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P E R S O N O J 

MARIANO 

MARIANETO 

SILVESTRO 

SEGISMUNDO 

FILO LABAST (') 

PETRO MALEST (2) 

K v i n V i r i n o j 

K v i n V i r o j . 

MARIANO : Kvardck-tnjara : freŝa, bruna kaj beltalia. Patrino 
de Marianeto. Mastrino de la domo, kie okazas la dramo. Ŝiaj haroj 
ĵus ekblankigas. L a esprimo de ŝia vizaĝo estas lojaia kaj plena de 
vivo. ,Ŝi estas ailoga entute. / . . 

. MARIANETO : Dudek^dujqra ; gracia ; tre delikatajn kvankam 
flrmajn linioju; Ankaŭ bruna; tre nigran.hararon. Ŝia ekstera as-
pekto montras ian koncentriĝon, kiu. prezentas iŝin ne tiel komunik-
ema, kiel ĝia patrino. ' . 

.SILVESTRO': Dudek-okjara, aitkreskla kaj de fortika aspekto. 
Dua edzo de Mariano. Malgraciaj pezaj movoj. L ia densa hararo 
ombras lian de la suno brunigitan frunton, kie elkaviĝas liaj grandaj 
malfermitaj okuloj. Senharan vizaĝon. 

SEGISMUNDO : Sepdekjara. Eksinstruisto de vilaĝo en la valo-; ' 
vivas apartigita en angulo de la montoj, kie la dramo elvolviĝas, kaj 
estas malnova amiko de la familio de Mariano. Tute bona homo. 
Senhara. 

FILO LABAST : Dudek-kvinjara ; afektema dando de vilaĝo. 
Parolas kaj gestas kun multe da zorgo. 

PETRO MALEST : Tridekjara ; arbara karbofaristo. Ordinara 
tipo, kiu montras bonan fundon. 

VIROJ kaj VIRINOJ de la lastaj scenoj. Enlandanoj. 

(1) Legu : Labast'. 
(2) Legu : Malest'. 



S C E N E J O 

Sur la alta montaro katalunn. 

Ekstera flanko <le la i lomo de Mariano. 

Fotografajo <lo la il<!koracio pcutritii <lc S-roj MOI<A<;AS kaj AI.ARJI 
<T Barcelono. 



M I S T E R O D E D O L O R O 

A K T O U N U A 

Tagmezo de vendrcdo dum la monato Aŭgusto. Blua kaj hela ĉielo. La suno 
lumas kiin forto. MARIANETO, kantante la kanzonon (Marianeto'n) aperas, ven-
ante de la maldekstra pordo kun malplena- sitelo, kiun ŝi iras plenigi en la 
kontraŭa puto. 

K.iam ŝi rekantas la duan strofon de la kanzono, oni aiidas de la dekstra ' 
flanko de la fundo similan arion, kiu alproksimiĝas iom post iom, sekvante la 
voĉon de Marianeto. Tio estas SILVESTRO, kiu antaŭeniras. MARIANO, de la intern-
aĵo, aŭdis sian edzon, kaj ridetante rapide eliras kun petola mieno. Kiam ŝi 
estas elirauta, ŝia filino vidas ŝiu, kaj ŝi ue kantas plu. L a patrino, ĉiam 
ridante, furas al ŝi signalon, ke ŝi silentu, kaj ŝi iras al la pordo de la doma' 
ĉirkaŭmuro, kie ŝi kaŝetas sin por surprjzi Silvestron, tuj kiam li alvenos. 
Marianeto, kun lu jam pienigita sitclo, reiras tien, de kie ŝi venis. Mariano, 
kun la deziro pli bone prosperigi tion, kion elpensas ŝia kapo, rapide prenas 
plenmiinon da maizo ol amaso, kiu estas tere ĵetita, kaj restas ankoraŭ, atend-
ante la eniroii- de Silvestro, kiu ne interrompis la kantadon, kaj kiu aperas 
ankaŭ fajfante, kun la laboriloj sur ia ŝultro, la kapo nekovrita, la manikoj 
suprcnfalditaj kaj piedvestita per galoŝoj. 

Apenaŭ kiam li faris paŝon en Ja korton, kaj dum li ŝajne volas serĉi, kie 
enfermiĝis la voĉo, kiu inspiris al li la kanton, lia edzino Mariano, ne povante 
plu sin deteni, kaj pro !a impulso de nerva petolemo, ĵetas al lia vizaĝo 
la maizou, kiun ŝi gardis eu lu pugno, kaj ŝi uksplodigas ridadon kaj iras for-
kurante al la antaiia parto (le la scenejo. Silvestro, surprizita de la neatendita 
atako, jetas la laborilojn teren, kaj eliganle la piodojn el la galoŝoj, kaj ankaŭ 
ridaute, persekutas siau edziuon, kiun li tuj kaptas, kaj subite prenante ŝin, 
li diras : 

S ILVESTRO 

V i ja vidos, v i ! 

MARIANO 

Nrt, diablo ! V i doloras m i n . Min lasu. 



MISTERO DE DOLORO . 

S ILVESTRO (ĉiam tenante ŝin). 

Vi devas pagi al m i t i u n ŝercon, ĉu v i aŭdas ? 

MARIANO 

V i doloras m i n I 

S ILVESTRO (metante la manojn sur ŝian kolon) 

Kaj, se m i sufokus v i n , k i o n v i d i rus ? (Pattzo,— Ambaŭes tas te re . ) 

MARIANO (admire r igardante lin) 

Cu v i amas m i n ? 

Multege ! 

Ne ! ĉu ne ? 

K i u diras t i o n ? 

SILVESTRO 

MARIANO 

S ILVESTRO 

MARIANO 

Ne t i e l , k i e l m i . (Altirante liaju manojn ree ĉirkaŭ s ian kolon) Jen : 
sufoku m i n ! 

S I L V E S T R O 

Kion v i vetas, kaj m i faros ? 

MARIANO 

I r u , do. 

S ILVESTRO 

Aten tu , ke m i faros. 

MARIANO 

I r u , do, i r u ! (ili s in r igardas r idante unu al la a l ia . Ŝi forte r idas, kaj 

fine ŝi prenas l iu per la kolo kisante kaj dirante al l i : ) M i estas, k i u S U -

fokus v i n . Jen, j en , j en ! 
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MARIANETO (elirante el la domo kaj irante al la stalo 
antaŭ la malalta fenestro) 

Malsprituloj ! (Ŝi malaperas. — Paŭzo. — Mariano kaj Silvestro delasas sin 
reciproke). 

MARIANO (starigante) 
Ni a t e n t u ! Pasas la m a l j u n u l i n o . . . Malspr i tu lo j ! Ĉu v i ne 

aŭdis ŝ i n ? . . . Malspr i tu lo j ! . . . Ŝi j a akiras t ian genion, t i u 
diabla knabino, k e . . . (Silvestro nenion diras kaj malkontenterigardas teren) 

. (Paŭzo) Ĉu v i opinias ? 

S ILVESTRO 

Ne ! 

MARIANO 

Ĉu m i ne estas prava ? 

S ILVESTRO 

Tio dependas de la l u n o j . 

MARIANO 

Jen n u n io alia I De kie v i venas n u n k u n la luno j ? M i j a m 
forgesis, ke v i ĉ iam estas preta defendi ŝ i n ; ĉu, eble, v i juĝas 
m i n malspr i ta ? N i v i d u , venu, r i ga rdu m i n . (Alproksimiĝaute al li.) 
Ĉiuokaze v i paro lu al m i sincere, ĉu v i aŭdas ? 

S ILVESTRO (kvazaŭ devige) 
Ne, m i , k io ? 

MARIANO 

Se v i partoprenas la op in i on de la ĉirkaŭaĵo, m i estos la 
unua, k i u diros al v i : for ! Car m i ne estas faci lmora, k i e l on i 
diras. Kaj v i bone t i o n scias, ĉu ne ? (ĉirkaŭpreuante lin) D i r u t i on 
al m i ; d i r u t i on al m i . 

S ILVESTRO 

Nu ! Kio kaptas v in n u n ? 
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MARIANO 

Ĉu ne, v i ne juĝas m i n t i e l ? Ĝu ne, v i scias, ke m i ĉ ion ĉi 
faras t i a l , ke m i amas v i n m u l t e , m u l t e ; kaj ke t i u j estas la 
ma lspr i tu lo j kaj la senpensemuloj , k iu j nomas m i n la v idvinaĉo ? 
Ĉu ne ? D i r u t i on al m i . 

S I L V E S T R O (kiel antaŭe) 

Jes. jes, i l i estas la ma l sp r i tu l o j , i l i estas. 

MARIANO 

V i diras t i o n t iamaniere , k e . . . 

S ILVESTRO 

Kie l do v i volas, ke m i d i r u ? 

MARIANO 

Mi ne scias, sed ŝajnas al m i , ke v i nur pravigas m i n por m i n 
kont^entigi. , 

S ILVESTRO 

Ĉiam, n u r ŝajnas al v i ! 

MAHIANO 

Ĉu ne, v i amas m i n ? 

S ILVESTRO 

Jes, jes, kaj jes. 

MARIANO 

V i jesis t r i fo jo jn , kaj ankoraŭ ŝajnas al m i ma lmu l t e . 

S ILVESTRO (douante al ŝi karesan bateton) 

Fr iandemul ino ! 

MARIANO 

. . . Kaj ne kredu ; v i d u : la genio, k i u n akiradas Marianeto, ofte 
pr iokupas m i n . 
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v • ' ' ' . . ' . 
S ILVESTRO 

Bah ? t io ne valoras la penon ! . . . 

MARIANO 

Kaj, ĉu v i scias, k i o eble p l i bone konvenus al ŝi ? 

S ILVESTRO 

Kio? 

MARIANO 

Edzinig i ŝ in. 

S ILVESTRO 

Antaŭen do ! 

MARIANO 

Kaj rapide, estas necese fari t i on . K i on v i vetas, ke ŝ i tute. 
ne suspektas, k i o n al ŝ i m i aranĝas ? , 

S ILVESTRO 

Kion v i aranĝas ? 

MARIANO 

Ĝu v i scias, ke j a m de longe la fi lo Labast ŝ in serĉas ? 

S I L V E S T R 6 

J e s . . . 

MARIANO 

Kaj eĉ, ke ŝ i ne estas t ro r i fuzema ? 

S I L V E S T R O 

Ĉu v i kredas ? 

MARIANO 

Kompreneble, m i kredas. Suflĉe bone m i t i on r i m a r k i s , ne 
antati unu ja ro , en la tago de la festo de Sankta D imo , k i a m 
ŝi dancis k u n l i . 
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Kaj ofte ŝi ruĝiĝadis p l i o l la papavoj. Imagu do, k i o n l i 
d iradis al ŝ i , l i , k i u estas t i e l a fekta ; kaj Segismundo ankaŭ 
r i m a r k i s . 

SILVESTRO 

Ĉu, de post t i u tago, v i nen ion p l u v idis ? 

MARIANO 

Jes . . . sankta kr is tano. I l i renkont iĝas, ne sciante nek volante 
t i o n ; la k ru ro j perfidas i l i n , k i e l diras S-ro Parohestro de M i ra -
valaso. 

SILVESTRO 

Sed, ĉu v i kredas, ke ŝi havas i n k l i n o n al Labast. 

MARIANO 

Eble ŝ i ne vidas t i o n ĉi sufiĉe klare ankoraŭ, kaj t i a l , ke de 
post kelke da tempo m i vidas ŝin t i e l ma lbonhumora , m i volas, 
por plej bona kuracadp, donaci al ŝi amindumanton . 

SILVESTRO 

Cert iĝu antaŭe.' 

MARIANO 

Ne estas necese, m i ne estas in fanino, ka j , k r o m t i o , patr ino 
ĉ iam scias duoble p l i , o l sia fllino, p r i amaj aferoj. 

S ILVESTRO 

Ni v idos, n i v idos. 

MARIANO 

Kion signifas « n i vidos » ? Jam estas v id i te . 

S ILVESTRO 

K ia l ? 

MARIAN0 

Tial ke hieraŭ m i renkont is f i lon Labast, kaj kvankam t io povos 
ŝajni al v i revo, l i estos via bofi lo. 
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S ILVESTRO 

Ĉu v i parolis p r i t io ? 

MARIANO 

Jes, tute klare kaj sincere. 

S ILVESTRO 

Kaj ĉu l i konsentas ? 

MARIANO 

L i nur t i on atendis. 

SILVESTRO 
Sed ŝi ? 

MARIANO 

Simplulo ! ŝ i , eĉ sen r imarko t i o n atendas, kaj v i v idos, k i u n 
rondan jeson ŝi elparolos, k i a m n i sciigos ŝ in . 

S ILVESTRO 

Kaj se v i erarus ? » 

MARIANO 

I r u do. V i ! K ia l m i erarus ? 

S ILVESTRO 

Sed k ie l v i v i n aranĝis ? N i v i d u . Almenaŭ v i ne fuŝis? A t en tu , 
ke t i u knabo estas tre afekta, ke eble l i akceptis v ian p ro -
ponon nur por s in m o n t r i k i e l korkapt is to . T i on ĉ i , m i j a ne 
permesus. 

MARIANO 

Kompreneble, ĉar tni estas t i e l faci lmora, ĉu ne ? 

S ILVESTRO 
Ree al n i ! 

MARIANO 

Jen, nenion vo lu sci i p r i la afero, kaj lasu m i n a g i ; ali f lanke, 
estas necese, ke ŝi ed z in i ĝu ; ŝi havas j a m la aĝon. Mi tu j diros 
a! ŝi t i on , kio estas necesa, kaj t i am v i v idos, ĉu m i eraras aŭ ne. 
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S ILVESTRO 

Bone, do. 

MARIANO 

Kaj, k i am ŝ i estos edzinig i ta, k i u estos p l i feliĉa, ol n i 
N i vivos ankoraŭ p l i ĝ o j a j ; n i scios ŝ in prov iz i ta por la tuta 
v i v o . . . kaj ankoraŭ n i estos p l i solaj kaj p l i i n t i m e , o l n u n . 
(Tre karesemakaj preskaŭĉirkaŭprenarite lin.) Cu ne'? (Paŭzo.) 

S I L V E S T R O (malbonhumore) 

Ŝajnas, ke ŝ i ĝenas v i n . . . Malfeliĉa Marianeto ! 

MARIANO (delasante lin) 

Kaj v i ŝajnas la patro de la duboj ! Kelkajn fo jo jn v i kolerigas 
m i n per viaj r e s p o n d o j ! 

S ILVESTRO 

Sed k ia l ? 

MARIANO 

Jes, jes ; v i kolerigas m i n t i e l , k i e l m i d i r i s . V i nen iam k o n -
sentas k u n t io , k i o n m i diras al v i . . . kaj k i am m i pensas, ke 
suflĉas, ke v i ma l f e rmu la buŝon, por ke m i t rovu bona ĉion, 
k i on v i diras ! . . . 

SILVESTRO 

Estas, k e . . . 

MARIANO 

Estas, ke v i ne amas m i n t i e l , k i e l m i v i n amas, v i , sen-
danka ! . . . 

S ILVESTRO 

Mariano ! . . . 

MARIANO 

Ne, ne, v i ne meritas v i r i non , k ie l m i n , k i u nur vivas por v i , 
k i u malest imas kaj malest imis kaj malest imos ĉ ion, k i o n on i p r i 
ŝ i rakontas ; ĉar, k i am m i por la dua fojo edziniĝis, m i estis^ 
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iJSanĉino, kie l neniam antaŭe m i est is ; ĉar m i estas f r eneza . . . jes, 
r/reneza; certe, ami t i e l estas frenezaĵo. 

S ILVESTRO 

Aŭskultu, venu 1 . . . 

MARIANO 

I r u . Mi ne volas aŭdi ,yin ! (Paŭzo. — ŝ i apartiĝas. ) 

S I LVESTRO 

Oni ne povas paro l i k u n v i , j e n ! 

MARIANO 

Mi j a m t i on sciis. (Paŭzo.) 

S ILVESTRO (tendre a lproksimigante al ŝi) 

Kiel estas eble, ke v i pensas, ke m i ne amas v in? Ĉu m i estus 
lasinte mian fami l i on , k i e l m i faris, se m i ne m u l t e amus v i n ? 
Ĉu m i estus t i o n farint<SVse estus certa t i o , k i o n v i diras ? Res-
pondu ! Mi ankaŭ malest imas t i o n , k i o n on i diras, kaj p l i o l v i , 
ĉu v i aŭdas ? Kelkajn fo jo jn m i devas r ekomend i m i n al Dio por 
ne dispecigi per pugnobatoj t i u j n , k iu j malbone parolas p r i v i ! 

MARIANO (kun eksplodo kaj prenante al li manon ) 

Ho ! ne Silvestro, m ia Si lvestroj lasu i l i n , ĉu v i aŭdas? 

S ILVESTRO 

Sed v i estas Ŝarĝita de p r i okupo j ! 

MARIANO 

" Jes, jes, jes, m i kredas v i n , Si lvestro, m i kredas v i n . V i amas 
rain mul te , ĉu ne ? 

S ILVESTRO 

Kompreneble, jes ; kaj v i ankoraŭ . . 



14 M I S T E R O D E D O L O R O 

MARIANO 

Bone, ne r i m a r k u . Si lvestro, ĉ iam ŝajnas al m ia deziro, ke v i 
amas m i n ma lmu l t e . 

S I L V E S T R O 

Se m i ne amus v in , j a n i estus bone aranĝitaj ! . . . Oni t i e l 
ofte siblas en m i a j n ore lo jn 

M A R I A N O 

K i u ? K i on on i diras al v i ? 

S I L V E S T R O 

Ho ! estas indi ferente ! . . . Sed m i ridas pr i ĉio ! . . . 

' M A R I A N O (ekseitiĝante) 

Kaj ĉion v i forgesas, k i am v i vidas m i n , ne vere ? 

S I L V E S T R O 

Kompreneble ! . . . 

M A R I A N O 

Kaj v i kompatas la bab i l emulo jn , k i am m i hejme dorlotas v i n , 
k i e l in fanon, kaj k i am n i kune forgesas la tutan mondon, atend-
ante la morgaŭan t a g o n , . . . d i r u ? 

S I L V E S T R O (kontente ridante kaj ĉirkaiiprenante ŝin) 
Mariano ! . . . 

M A R I A N O (kisante lin) 
Mia knabo ! Jen, j e n ! 

S I L V E S T R O (kvazaii timantc, ke ili estu viditaj) 

K ion v i faras ? 

M A R I A N O , 

Estas al m i egale, se on i vidas n i n , ĉar m i volus v i n m o r t i g i 
per karesoj antaŭ ĉ iu j , k i u j flparolas ! . . . 
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S ILVESTRO 

Via f i l ino povas a lveni . 

MARIANO 

Kaj kio ? Sed ne, certe, mal fe l iĉa knabino ! V i j a estas prava. 
Eble ŝi ne povas k o m p r e n i t i on , ka j , ĉu v i vidas ? Estas pro t i o , 
ke m i volas, kaj ke estas necese par ig i ŝ in baldaŭ; jes, jes , ŝi 
j am havas la aĝon, k r edu m i n , k r edu , kaj lasu m i n agi. V i vidos, 
ke m i ne eraras. Jen : tu j k i a m m i vidos ŝ in, m i d iros al ŝ i . 
Rilate al filo Labast, l i venos hodiaŭ aŭ morgaŭ por i o n sc i i . 

S ILVESTRO 

Ĝis tie v i j a m alvenis ? 

MARIANO, 

Ĝu v i kredas, ke m i dormas ? Mi volas i g i ŝ in feliĉa, Si lvestro, 
kaj ŝ i estos f e l i ĉa ; ŝi estos k u n l i . Plie, l i ne estas senpoŝulo. 
La bienoj de l ia patro far iĝos*sia j . 

S ILVESTRO 

Tio Ĝ i . . . 

MARIANO 

Tio ĉi okazos tute , k ie l m i diras al v i . 

S ILVESTRO 

Mi dezirus ankaŭ v i d i , kie vere estas t i u j ĉ i b ieno j . 

MARIANO 

En «Ginestrals » { ' ) 6e la flanko de la « Roquera » ( 2 ) ; 6 iu t i o n scias. 

S ILVESTRO 

Bone, bone ; sed m i suspektas, ke estas proceso p r i i l i . 

MARIANO 

Kaj eĉ, se t io estus vera, l i estas bona knabo, kaj t io suflĉas. 

(1) Legu : Jineslrals'. 
(2) jLegu : Rukera. 
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S I L V E S T R O 

Bone. (Paŭzeto.) 

M A R I A N O 

K a j . . . j e n , ĉu v i povus d i r i , k ia l al m i mu l t e plaĉus edzinig i 
ŝ in ? 

S I L V E S T R O 

Vere ne. 

MARIANO (multe ridante) 

Por la p lezuro, v i d i v i n avo. 

S I L V E S T R O 

S imp lu l ino ! . . . 

M A R I A N O 

Jes, jes ; ma l juna kaj t re mal juna . Nu ! . . . Kia honto ! . . . 

S I L V E S T R O 

Ha, v i , v i ! 

M A R I A N O 

F i ! la ma l junu lo ! 

S I L V E S T R O 

Sed hodiaŭ, ĉu n i nen ion devas manĝ i ? 

M A R I A N O 

Ĉu la infaneto de la he jmo havas apet i ton ? 

S I L V E S T R O 

Ŝajnas al m i . 

M A R I A N O 

Ĉio estas preta, kaj la patr ino donos al v i peceton, ĉu ne ? , 

(Marianeto venas de la stalo kun antaŭtuko' da herbo, kaj ĉiam, malbonhumore, 
ŝi iras al la pordo de la domo. Ŝi haltas aŭdinte Sitvestron.) 
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S ILVESTRO (al Marianeto) 

Ŝi diras, ke Ja manĝaĵo estas preta, Marianeto. 

MARIANETO 

Jes, k i am v i volos, m i formetos la k u i r p o t o n de la fajro. 

S I L V E S T R O 

Laŭ m i , [ faru t u j . Hodiaŭ posttagmeze, m i i ros k u n Peĉjo 
elfalĉi herbaĉon sur la kampo de « Florest » ('). 

MARIANETO 
Venu, do ! (Ŝi ekiras.) 

MARIANO (rigardinte Marianeton tre atente, haltigante ŝin 
kaj tre afable) 

Aŭdu ! 

MARIANETO (malafabie) 
Kion v i volas ? 

MARIANO 

Cu ne plaĉus al v i , se via patr ino servus al v i la desertojn, 
kvankam hodiaŭ ne estas la ĉefa festo ? 

(Silvestro iras al la fundo malrapide. Paŭzo.) 

MARIANETO (ciam malafable) 
Mi ne komprenas v i n . 

MARIANO 

Venu ; a lproks imiĝu . Lasu t i u n herbaĉon. 

MARIANETO (lasante la herbon sur la apudan al la pordo ŝtonbenkon 
kaj alproksimiĝante senplaĉe al sia patrino) 

Kio okazas ? P r i kiaj desertoj v i parolas ? 

MARIANO (prenante manon al ŝi) 

Ne estu t i e l serioza. Ha, ha ! T iu ĉi kapo, t i u ĉi kapo ! 

(1) Legu : Flurest'. 
2 
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(Al Silvestro :) K i on v i vetas, ke ŝ i tute ne pensas p r i t i o , k i o n m i 
aranĝis por ŝ i ? 

(Silvestro malstreĉas la ŝultrojn.) 

MARIANETO 

Nu ! K i on v i volas ? 

MARIANO 

D i r u : ĉu ne, v i kredas, ke via patr ino amas mu l t e v i n ? 

MARIANETO 

V i ĉ iam venas al m i k u n h is tor io j ! 

MARIANO 

Respondu al m i ! 

MARIANETO 

B o n e . . . jes. 

MARIANO 

Do, d i r u al m i la veron : 6u ne plaĉas al v i mu l t e fllo Labast? 

MARIANETO (surprizita) 

Ĉu estis t i o , k i o n v i vol is d i r i a l m i ? 

MARIANO 

Kompreneble , ĉar t io estas la vero, sed v i ne kuraĝas konfesi 
ĝ i n . 

MARIANETO 

N u ! k i e l ma lmu l t e da laboro v i havas ! . . . B a h ! . . . (ŝi denove 
ekforiras.) 

MARIANO (haltigante ŝin per la mano) 

Kia l v i estas t i e l ? M i volas, ke v i d i r u al m i la veron ! 

MARIANETO 

Sed k ian veron ? 
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MARTANO 

Ke Labast plaĉas al v i . 

MARIANETO 

Eĉ m i ne scias, k i u n m i enon l i havas. Jen do, k i e l v i trafaŝ., 

(Silvestro atentas fiion kun granda intereso, kiun li kaŝas, kiam Mariano 
ngardas lin. Marianeto ĉiam atontas la okulojn de sia duonpatro.) 

MARIANO 

Do, m i parolos anstataŭ v i , j e n ; kaj t i a l , ke m i konas v i n 
sufiĉe, kaj m i scias, k i e l s i lentema v i estas, kaj m i volas, ke v i 
estu tre feliĉa, m i faris la laboron, k i u n v i ne faris. V i n u n j a m 
scias ! 

MARIANETO ; 

Kion v i traparolas ? K i on v i faris ? (ŝi ekscitiĝas iom post iom.) 

MARIANO (ridante; al Silvestro) 

Ha ! k ie l ŝi koleras. R igardu ŝin ! Nu ! N i j a scias, k io estas, 
k io tiklas la ko ron . 

MARIANETO (kun ataka tono) 

Sed m i ne scias nek volas s c i i ; ĉu v i komprenas ? Kaj k i o n 
ajn v i estas farinttfL v i malbone agis, nen ion dirante antaŭe. 
Mi nenion volas aŭdi p r i fi lo Labas t ; nek p r i l i , nek p r i al ia. 
Jam estas d i r i t e ; ka j , se i am m i deziras edz iniĝ i , m i m e m j a m 
sufiĉas por aranĝi la aferon. 

MARIANO (al Silvestro) 

Ĉu v i ne aŭdas ŝ in ? 

MARIANETO 

Ĉiu ajn povus pensi , ke m i havas malsaton al e d z i n i ĝ o . . . ! 

MARIANO 

Sed, k ia l v i mensogas al m i , d i r u ? 
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MARIANETO 

Mi ne mensogas ! 

MARIANO (al Silvestro) 
Ŝi diras, ke ŝ i ne mensogas, kaj antaŭ kvar tagoj m i t rov is , en 

la kesto de la supra etaĝo, la faskon da ĉifonitaj papavoj de la 
danco, k i u n i l i dancis en festo ! 

MARIANETO 

Ne estas t ro laŭdinda la kaŝobservado ! 

MARIANO 

Senhonta ! 

MARIANETO 

V i serĉu n u n la faskon. 

MARIANO 

V i scias, k ie ĝ i estas. 

MARIANETO 

Kaj p r i la pork ido j ankaŭ m i scias ! 

MARIANO 

Mi ne scias, k i o n m i farus al ŝ i ! . . . 

MARIANETO 

Faru, k i o n v i volos. 

S ILVESTRO 

Nu ! suflĉe ! 
MARIANO 

Sed, 6u v i ne aŭdis ŝ in ? 

S ILVESTRO 

Jes, bone, nu ! 

MARIANO 

Kompreneble , jes, bone, kompreneble , ŝi estas prava, ĉu ne ? 
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MARIANETO 

Ne ; v i estas prava, se v i volas. 

MARIANO 

Silentu flne ! 

M A R I A N E T O 

Kaj estos tre bona ĉio, k io okazos al v i n u n . V i j a renkontos 
ĉe Labast grandan ma l sp r i tu l on ; m i avizas v i n . 

MARIANO 

Unu bonigas la al ian ! 

MARIANETO 

Des p l i bone ! 

MARIANO 

Eble v i intencas res t i ĉiama fraŭlino ? 

MARIANETO 

Eble, jes. 

S ILVESTRO 

Suflĉe, m i d i r is ! (Al Mariano) Lasu ŝin t i ankv i l a ; ke ŝ i faru, 
kio plaĉos al ŝ i . Nenion perforte, m ia k a r a . . . 

MARIANETO 

E d z i n i ĝ i . . . m i ! 

MARIANO 

Kompreneble, la malŝatantino ! Kredu do, ke v i restos tre 
r idinda por la najbaroj . 

MARIANETO (haltantc ĉe la sojlo de la pordo) 

Kaj t io ĉi k ia l , se la demando ne estas mald iskreta ? 
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MARIANO 

V i m e m povas d i r i ! (Ironie) Oni neniam vidis v i n parolantan 
k u n l i . 

MARIANETO 

Eble n i devas m u t i ĝ i , k i am on i parolas al n i ! Sed m i opiri ias, 
ke de parolo ĝ is edziniĝo estas granda distanco ! Kaj fine, m i 
ne amas l i n , kaj ne p l u paro lu al m i p r i l i . Jen ĉio ! 

MARIAN0 

Kaj ĉu m i devos r epren i de l i m i an promeson ? 

MARIANETO 

V i devus i o m p l i zorg i , antaŭ o l i o n promes i . 

MARIANO 

N u ! K i am m i povos sc i i , de k i u flanko on i devas p ren i v i n ! . . . 

MARIANETO 

T iam, v i j a estos f a r i n t ^ g r a n d a n progreson. 

MARIANO 

V i estas vere la filino de v ia patro 1 

S ILVESTRO 

Kion v i diras ? 

MARIANO 

Nenion, nen ion ! (Paŭzo.) 

S I L V E S T R O 

Lasu ŝ in , obeu. (Paŭzo.) 

MARIANO 

Kaj k iamaniere m i kondutos nun k u n Labast ? K i u ne pensus, 
ke ŝ i nur t i o n atendis ? 



Mi j am dir is al v i . . . 

Kion v i d i r is ? 

Ke v i devis mu l t e zorg i . 

AKTO UNLIA 23 

S ILVESTRO 

MARIANO 

S ILVESTRO 

MARIANO 

Jes, n u n , k i am v i vidas la aferon d i f e k t i l a . . . 

S ILVESTRO 

Mi devas d i r i la aferojn t i e l , k i e l m i i l i n pensas. V i agis k u n 
bona intenco, jes, m i scias, kaj v i ne estas devigata p r u v i t i o n 
al m i ; sed estas necese mu l t e zorgi p r i t i u j ĉ i aferoj . Ŝi estas 
juna ; do, ne strange, ke ŝ i hodiaŭ pensas a l imaniere, o l hieraŭ. 

(Oni vidas Marianeton malantaŭ la fenestro aranĝantan teleron sur la tablo 
kaj pretigantan la manĝaĵon.) 

MARIANO 

V i parolas, k i e l majstro . 

S I L V E S T R O 

Mi parolas, k i e l m i povas. 

MARIANO 

Jes, bone ; sed okazas, k i o n m i j a m d i r i s al v i , ke, k i am v i 
povas pravig i ŝ in , v i j a m estas kontenta. 

S ILVESTRO 

Mi ne estas v i ro , k i u povas prav ig i t i u n , k i u t i on ne mer i tas . 

MARIANO 

Jes, jes, paro lu al m i tre klare, kompreneble ; sed ne v i e l t i ros 
m i i i ,e} la marĉo, en k i u n m i fal is. Mi ja suspektas, ke m i m e m 
devos m i n aranĝi ! 
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S ILVESTRO 

T ion v i diras, kaj v i ankaŭ tro pretendas. Mi kredas, ke m i 
tamen estas io ĉ i t ie ! (Paŭzo.) 

MARIANO 

Kaj k i o n m i diros al l i ? N i v i d u ! 

S I L V E S T R O 

La veron. 

MARIANETO (kiu a ŭ d a s i l i n , mal fermas la fenestron) 

Mi m e m diros al l i la veron, kaj tre k laran. Ne t u r m e n t u 
v i n pro t io ; m i lasos v i n en bona situacio. 

MARIANO 

Miraklo ! 

MARIANETO 

Ĝi do estos la unua, k i u n v i vidos, kaj ne tro mal f rue. 

SILVESTRO 

Cu v i intencas i r i r enkont i l i n ? 

MARIANO 

Ŝi fa ru , k i o n ŝ i volos. 

MARIANETO 

Ne necese ; pasante n u n ĉe la pordo m i vidis l i n supren-
iranta la dek l i von ; eble l i venas repreni la bukedon el floroj 
kaj l i forportos do rno jn Mi t i on ĵuras je Uu ĉi suno 

MARIANO (sin turnintc al la pordo de la ekstera muro ) 

Ĉu l i venas ? 

S I L V E S T R O (ne moviĝantc , kaj por si mcm) 

Venas ? 



AKTO TJNUA 25 

MARIANETO (lasinte l a fenestron kaj ĉe Ia pordo) 

Jes, lasu l i n al m i . 

MARIANO 

Ne, ne, m i m e m devas paro l i al l i ! V i estas pravaj, m i devas 
suferi la s ekvo jn ; ĝ i estas mia ku lpo . 

MARIANETO 

Mi finos p l i rapide. 

S ILVESTRO 

Ne, nek u n u , nek la alia. E n i r u ambaŭ. Mi diros al l i t i o n , 
kio taŭgas por la okazo. 

MARIANETO 

Ĉu v i ? 

MARIANO 

Dio ne permesu, ke m i lasu v i n sola ; m i sufiĉe konas v ian 
karakteron. 

S ILVESTRO 

Ambaŭ en i ru , m i diras. 

MARIANO (sidiĝante sur la apudan al la fenestro benkon) 

J e n . . . nek perforte. 

S ILVESTRO 

Do atentu, ne ma l f e rmi la buŝon. 

MARIANO 

V i , p l i ol m i , devas atent i . 

S ILVESTRO (al Marianeto) 

V i en iru, v i ! 

MARIANETO (pctege kaj r igardante l in dum ŝi foriras) 

Mi konfldas j e v i , Si lvestro. 
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S ILVESTRO 

I r u , i r u ! 

(Marianeto foriras ; oni vidas ŝin laborantan malantaŭ la fenestro por aŭdi 
ĉion.) 

MARIANO (pri ŝi kaj nerve) 

Mi certe havos sperton al ian fo jon. (Paŭzo.) 

SILVESTTIO 

Jen, l i , ĉ i t i e . 

(Filo LABAST aperas ĉo la pordo de la ĉirkaŭmuro kun triumfa kaj afekta 
mieno. L i tenas per la mano vergeton aŭ branfteton. L i tuj haltas, enirinte, 
kvazaŭ serĉante iun, kaj vidinte Silvestron li diras:) 

LABAST 

Bonan tagon, mastro . 

SILVESTRO 

Bonan tagon, j u n u l o ; ĉu v i j a m tagmanĝis ? 

LABAST 

Ne ankoraŭ ; n u n m i i r a s — Kaj v i ? . 

S ILVESTRO 

Ni estas i r on ta j . 

LABAST* 

Ĉu m i ĝenas v i n ? ( 

S ILVESTRO 

Ne, tu te ne. (Paŭzo.) 

LABAST 

Ĉu Mariano ne estas ĉi t ie ? 

S ILVESTRO 

Jen Ŝi. (Li montras.) 
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LABAST 

Ja ! Mi tute ne v idis ŝ in . 

MARIANO (nevolonte) 

Bonan tagon. 

LABAST 

Dio gardu v i n ! (Paŭzo.) Jen, v i v i d a s . . . Tio ĉi estas rap id i , 
ĉu ne ? Mi ne povis r e i r i he jmen, ne veninte ĉi t i en . Mi intencis 
atendi ĝis morgaŭ por v i d i v i n , kaj m i ne prosperis t i on fa r i . 
(Al Silvestro:) V ia edzino kaj m i aranĝas aferon. 

S ILVESTRO 

Jes, ŝ i j a m d i r i s al m i i o n p r i t i o . 

LABAST 

Ĉu v i d i r is a l ' l i ? Tio estas bona. 

S I L V E S T R O 

Ni pr iparol is antaŭ ne longe. (Al Mariano) Ĉu ne ? 

MARIANO 
/ 

Jes. (Paŭzo.) 

LABAST 

K a j . . . k i o n ? (Paŭzeto.) 

S ILVESTRO 

V i d u , Labast. Preferinde estas, paro l i al v i sincere. 

LARAST 

Kio okazas ? (Paŭzo.) 

S ILVESTRO 

Ŝajnas, ke Marianeto ne alkonsentas. 

LABAST (al Mariano kun surprizo kaj preskaŭ atake) 

Ĉu vere ? 
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MARIANO 

Vere, k ie l d i r is m ia edzo. 

S ILVESTRO 

Jen, t i e l estas. 

LABAST 

Kaj k u n tio ĉ i v i venas al m i n u n ? 

S ILVESTRO 

Ne ,estas afero n ia . 

LABAST (laŭtigante la voĉon) 

K i u do d i r ig i s al m i , k i o n v i d i r i s ? Ĉu okaze m i demandis 
v i n ? 

S ILVESTRO 

, N u , m ia kara, ne k r i u . 

LABAST 

Mi parolas al v ia edzino. 

S I L V E S T R O 

V i eraras, v i parolas al m i . 

LABAST 

Tiamaniere on i facile povas far i ĉ ion ajn. Mi interkonsent iĝ is 
k u n ŝi m e m , ke ŝ i m e m d i r u . . . . 

MARIANO (stariĝinte) 

Jes, v i interkonsent iĝ is k u n m i , m i bone scias. Sed k i on v i 
volas, ke m i d i r u al v i n u n ? Oni diras, ke m i eraris ; j e n ĉio. 

LABAST 

Ni certe fuŝis ! Ĉu on i rajtas, t iamaniere l u d i k u n la homoj ? 
Hodiaŭ jes, morgaŭ ne, kaj poste, ĉ iu r i d u laŭ sia v o l o ! 

( R u n malkontento. ) 
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S ILVESTRO 

Neniu d i r is al v i , jes. 

LABAST ( ironie) 

Pardonu ! Mi ne r imark i s , ke v i estis k u n n i , k i am n i i n t e r -
parolis. 

MARIANO 

Kion diras Silvestro, estas la vero. M i d i r i s al v i , ke laŭ mia 
opinio, jes ; kaj ke ŝajnis al m i , ke Marianeto volas, kaj ke m i 
celos por certe sci i p r i la afero. 

S ILVESTRO 

Jen k i on ŝ i d i r is al v i . 

LABAST 

Bone, bone ! . . . Sed, ĉu v i kredas, ke m i t i e l for i ros , kontent -
ig i ta k ie l bubo, kaj kvazaŭ nenio estus okazinta ? 

SILVESTRO 

V i diros do, kiamaniere v i volas f o r i r i . 

LABAST 

Certe m i d iros . 

S I L V E S T R O 

Ni v i d u ! 

MARIANO (senpacience) 

Pro Dio ! 

LABAST 

Ne havu t i m o n ! 

S I L V E S T R O 

Ho, certe. (Paŭzo.) 

LABAST (aŭtoritate) 

Mi volas, ke Marianeto m e m d i r u t i o n al m i . 
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M A R I A N E T O (tion aŭdinte kaj rapide aperinte ĉe la fenestro) 1 

Se n u r t i o mankas al v i , v i estos baldaŭ servita. (Tre energie:) 
N e . . . j e n ! 

S I L V E S T R O (energie) 

Ne venu t i en , k i en on i ne vokis v i n ! 

JMARIANETO 

Oni ne vokis m i n , v i diras ? 

M A R I A N O (maltrankvile) 
E n i r u ! 

S I L V E S T R O (energie) 
E n i r u , v i ! 

L A B A S T 

Ne p l u k l opodu ; m i j a m vidas, ke v i ĉiuj estas bone k u n -
ĵu r in ta j ! Plaĉas al m i la aferoj, klaraj kaj tre k lara j . V i vere 
povas est i fieraj, ke t io ĉ i estas la unua fojo, k i am okazas s imi la 
afero al filo Labast . . . , kaj l i ne forgesos. 

S I L V E S T R O 

K ion v i intencas d i r i ? 

L A B A S T 

Ke m i ne forgesos ; estas d i r i t e , kaj ke se v i kredas, ke m i 
restos si lent&r por ke la ĉikano m o r d u m i n , v i eraras, v i tute 
eraras. 

MARIANO 

Mi agis k u n bona intenco. 

L A B A S T 

Kompreneble ! 

S I L V E S T R O 

Sufiĉas al m i , t i o n sc i i . 
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LABAST 

Mi zorgos rakontadi la aferon ĉie. 

S I L V E S T R O 

Sed v i atentu ne a ldoni i o n ajn necertan. 

LABAST (tre laŭte) 

Neniam i u a jn d i r i s al m i mensogulo ! 

S I L V E S T R O 

Nek m i t i on diras al v i n u n . 

MARIANO (maltrankvi le ) 

Pro Dio, Silvestro ! 

S I L V E S T R O 

Lasu l i n , m ia kara. 

MARIANETO 

Ne p l u d i r u i on al l i . L i j a m scias, k i o n l i bezonas. 

LABAST 

V i mem ankoraŭ ne scias ĉ i o n ; kaj al v i m i parolas, mastro , 
por ke v i m e m o r u . 

S ILVESTRO (dezirante a lproks imiĝ i al li) 

Kion v i volas d i r i , n i v i d u ? 

MARIANO (prenante al l i manon ) 

Lasu l i n 1 

MARIANETO (prenante l i an a l i an manon ) 

L a s u ! 

LABAST (kolere r idante) 

Ne t i m u ; m i j a ne manĝos l i n ! 
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S ILVESTRO 

V i m u l t e devus pen i ! 

MARIANO 

Si l entu ! 

MARIANETO 

Kaj v i , f o r i r u I 

LABAST 

Mi for iros, sed antaŭe aŭdu m i n , kaj v i « atentu » v ian neston ! 

S I L V E S T R O (ekster s i mem) 

Kion ? 
MARIANO (energie) 

For de t ie ei ! 

LABAST 

Zorgu, ke via edzino pr ipensu , antaŭ o l d i r i i on ajn, ĉar ŝi j a m 
havas famon disĵet i ĉ ien vo r t o jn . > 

S ILVESTRO 

Cikanemulo ! 

MARIANO 

Surd iĝu , Si lvestro. 

LABAST 

Kaj zorgu, ke via duonf i l ino ne faru same, kaj ke ŝi ne komencu, 
k i on ŝi ne volos fini. 

MARIANETO (surprizita kaj indigninta) 

Kion v i diras n u n ? 

LABAST 

Kaj ke ŝ i ne r enkon t i ĝu t i e l ofte k u n la fraŭloj , d u m la ves-
pero j , k a j . . . m i scias, k i o n m i diras. 
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MARIANETO 

Min renkontas, k i u m i n serĉas, 6u v i komprenas ? 

LABAST 

Kompreni te . 

S I L V E S T R O (ĉiam tenita de ili ) 

Se v i ne for i ras, m i batos v i n ! 

LABAST (moke r idante) 

Ĉu v i ne vidas, ke i l i v in lenas ? 

• S I LVESTRO 

Ke i l i m i n tenas ? ( L i baraktas por l iber iĝ i ; i l i penas kaj prosperas 
reteni lin.) 

MARIANO 
Restu ! 

MARIANETO 
Silvestro ! 

MARIANO 

Ne lasu l i n , m ia f i l ino . 

LABAST (ridante kaj i rante al l a pordo) 

Tio estas la sola afero, k i u mankis al m ia v ido . V i j a povas 
d i r i , ke v i t rov is t i o n , k i o n v i bezonis : ke lka jn o rmonero jn en 
angulo de Ŝranko, edzinon, k i u povas esti v ia p a t r i n o . . . kaj Dio 
donacos al "vi la ceteron. 

MARIANO 

Malbona homo. 

MARIANETO 

V i ja dezirus por v i , t i u j n o rmonero jn ! 

LABAST 

Mi ne bezonas i l i n . Mi ne scias, de kie i l i venas. 

3 
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S I L V E S T R O 

Mi forŝiros v ian langon. (Baraktas denove.) Lasu m i n ! 

MARIANO 

Ne. 

MARIANETO (al Labast ) 

Fo r i ru v i , flne ! 

(Si lvestro prosperas l iber ig i , ka j , prenaute stangon, k i u n li renkontas pasante, 
l i k u r a s al Labast . ) 

S I LVESTRO 

Malbona bestaĉo ! 

MARIANETO (sin metinte inter Si lvestro kaj Labast , 
k i u j a m estas apud l a 6 i rkaŭmura pordo) 

Ne 1 I r u for ! 

LABAST 

Ni revidos n i n ! 

S ILVESTRO (ĉiam baraktante kontraŭ Mariano, k iu denove retenis l in 
kaj l in ne lasas) 

N u n ; n u n I 

MARIANO 

Pro Dio, Si lvestro, pro Dio ! 

S I L V E S T R O 

N u n , m i diras ! 

MARIANETO (repuŝante L a b a s f o n eksteren) 

I r u for, v i ! (Si lvestro l iberigas de s ia edzino ; l i ku ra s al l a pordo.) 

MARIANETO (ferminte la pordon kaj starante antaŭ Si lvestron) 

Hal tu ! 
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S I L V E S T R O (kriante, por ke Labast aŭdu lin 
de la alia flanko de la muro) 

Ni j a revidos n i n u n u la a l ian ! 

MARIANO 

Si lentu, se eble ! 

LABAST (de la ekstera flanko ; lia voĉo malproksimiĝas) 

Jes, jes , k i am v i volos. 

S I L V E S T R O 

Mi dispecigos v i n per vangofrapo. 

MARIANETO 

Silvestro ! 

MARIANO (al Marianeto) 

Ĉio, ĉ io pro via ku lpo . 

MARIANETO 

Kompreneble . Mi j a scias. 

LABAST (ciam malproksimiĝante) 

Adiaŭ, koko sen spronoj ! ( L i ridas.) 

(Silvestro kolere intencas malfermi la pordon. 

MARIANETO (haltigante lin) 
N e . . . 

S I L V E S T R O (tre ekscitigita) 

V i t r o v o s . . . m i . . . Pse ! (Paŭzo.) 

Mi t i o n ĉi t i m i s . 

MARIANO 
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M A R I A N E T O (enirante en la domon kaj rigardante Silvestron) 

Jes, pro mia ku lpo ! . . . Estas egale. 

S I L V E S T R O 

Malbona bestaĉo ! Jam de longe m i minacas l i n . . . 

MARIANO (petege) 

N i en i ru , Si lvestro ! 

S I L V E S T R O (sekvante, nevolonte) 

Koko sen spronoj 

M A R I A N O 

Ne p l u pensu p r i t i o . (Paŭzo.) 

S I L V E S T R O 

N u , la tago, k i a m v i falos en m i a j n mano jn , ne estos malbonaj 
la spronoj , k i u j n m i igos v i n g u s t u m i . . . (baraktante), kaj eĉ n u n , . . . 

M A R I A N O (haltigante lin) 

Lasu l i n , k i e l f r i p onon ! 

S I L V E S T R O 

Kie l f r i ponon , m i volas l i n p u n i . 

M A R I A N O 

Ne p l u p r i t i o pensu, pro Dio . (Paŭzo.) 

S I L V E S T R O 

Koko sen spronoj — 

M A R I A N E T O (starante ĉe la pordo) 

Ĉu v i venas ? 

. M A R I A N O 

Jes, jes, n i j a m venas. (Ŝi prenas lin per la brako, kaj ambaŭ iras al 
la pordo. Riam ili estas sur la sojlo, Silvestro haltas kaj restas rigardante al Ia 
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ĉirkaŭmura pordo. Mariano enirigas lin ame dirante :) N i en i ru ! Ne pensu 

p lu p r i t i o . Ĝi ne valoras la penon. (lli eniras.) 

S i L V E S T R O (enirante) 

Koko sen spronoj 

(Oni vidas ilin, kiam ili sidas ĉirkaii la tablo, malantaŭ la fenestro. Mariano 
havas grandan korpremon kaj sekvas liajn movojn per la rigardo. L i ĉiam 
obstine pensas pri la okazintaĵo. Post ne longe, Marianeto venas kun fumanta 
kuirpoto, kiun ŝi metas sur la manĝotablon. Ŝi revenas denove al la fundo. 
Mariano servas, unue al si mem, poste ŝi plenigas la teleron de sia filino, flne 
ŝi servas al Silvestro. Tiu ĉi rifuzas la teleron, kiun lia edzino proponas al li. 
Marianeto kaj Silvestro rigardas sin reciproke, kvazaŭ ili ne volus esti rimarkataj. 
Mariano petas denove Sifvestron, ke li manĝu ; li denove rifuzas. Tio ĉi kaŭzas 
konfuzan dialogon, kies vortojn oni ne precize aŭdas.) 

(Kurteno.) 
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Sama loko. Morgaŭa tago. Kvina horo posttagmeze. — La korto estas senhoma ; 
post momento, Segismundo, venante de la funda pordo, aperas. 

SEGISMUNDO (vidante, ke neniu estas en la korto, kaj ĉien rigardinte, 
diras salute :) 

Ave Mar ia ! (Paŭzo.) 

MARIANO (eligante la kapon tra la supra fenestro) 
K i u estas? 

SEGISMUNDO (irante apud la fenestron) 

Ĝi estas m i , Mariano. 

MARIANO 

Segismundo? 

SEGISMUNDO 

Jes. 

MARIANO 

Mi malsupreniras. ( Ŝi malaperas kaj tuj reaperas, malsuprenirante la 
ŝtuparon. Kiam ŝi estas malsupre, ŝi diras nerve :) V i j a m vidas ! . . . 

SEGISMUNDO 

Nu ! Kio estas t i o , k i o n on i rakont is al m i ? 

MARIANO 

Kion v i volas, ke ĝ i estu ? Ekfajr iĝo de juneco , malagrablaĵoj . 

Mi eĉ ne scias, kie m i havas la kapon. Kredu m i n ! 
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SEGISMUNDO 

Sed k i e l okazis ? Rakontu ! M i nen ion sc ias . . . . 

s MARIANO 

Do, v i du : k i e l diras la proverbo : ofte on i kredas s ign i krucon 
sur la f r u n t o n kaj for t i ras al s i o k u l o n ; j e n ! 

SEGISMUNDO 

Ĉu i l i vere faris al si ma lbonon? 

MARIANO 

Ne t ro . Si lvestro havas skrapon sur la mano, kaj la alia ricevis 
preskaŭ t i o m , k i o m l i . Sed t i o suflĉas. La plej bedaŭrinda estas 
la malbono, k i u restos, kaj la k6rpremo , k u n k i u m i ĉ iam vivados. 

SEGISMUNDO 

N u ! T a m e n . . . ne t i o m ! 

MARIANO 

Dio estu k u n v i ! En t iaj aferoj; ĉio estas la komenco. 

SEGISMUNDO 

Ĉu hieraŭ, i l i d isput is ? 

MARIANO 

Jes, hieraŭ, t ie ĉ i m e m , k i am filo Labast venis sc i i , k i on m i 
j a m rakont is al v i . Ĉu v i memoras ? 

SEGISMUNDO 

Jes. 

MARIANO 

Jam, antaŭ o l l i venis, m i havis malpaceton k u n mia f i l ino, 
v idante, ke ŝ i prenis al ian vo jon, laŭ t ia maniero, ke eĉ n u n m i 
nen ion komprenas ; sed t i o ĉ i estus nenio . P l i malbona estas la 
sekvo. K i a m venis Labast, kaj l i fanfaronis al Si lvestro, kaj 
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ambaŭ prenis la aferon kolere, t i a m ĉio p l igrav iĝ is kaj m u l t e p l i 
ankoraŭ hodiaŭ matene, k i a m i l i r enkont iĝ i s sur la Ebenaĵo de la 
L imŝtono j , kaj i l i s in ĉirkaŭprenis rec iproke, k i e l h u n d o j . Feliĉe, 
Roch( £ ) t ie pasis k u n la du mu l i s t o j de Comabe l la ( 2 ) ; sen t i o , m i 
kredas, i l i estus m o r t i g i n t J s i n . (Malgranda paŭzo.) Ve ! Segismundo, 
m i ja povas d i r i , ke m i venis en la m o n d o n por sufer i suferon 
post sufero ! 

SEGISMUNDO 

La afero ne estas t i e l grava. Plej eble post k v a r tagoj i l i re-
paciĝos. 

MARIANO 

Kie l v i eraras ! Kaj des p l i malbone, se v i pravas. 

SEGISMUNDO 

Ni ĉ iuj estis j u n a j , kaj m i scias, k i o n povas okazigi sangobato 
ĉe la kapo. Ne estos do strange, se i l i repaciĝos. Ĉu v i ne scias, 
ke filo Labast nur deziras r i m a r k i g i s in , kaj ke t io 6i ne estas 
la unua fojo, k i am l i troviĝas en s imi la okazintaĵo? Rilate al 
Silvestro, l i ne estas venĝema. 

MARIANO 

Ho ne, estas- vero, sed l i havas m u l t e da digneco. 

SEGISMUNDO 

Tio ĉi igos l i n pr ipens i kaj k o m p r e n i , ke p l i bone estas f in i la 
aferon tie ĉ i . 

MARIANO 

Dio aŭdu vin'. Sed n u n la vero estas, ke n i j a m havis ĉagrenon. 
(Paŭzo.) Kaj p r i m i a fllino, k i o n v i diras ? 

SEGISMUNDO 

Kion vi volas, ke m i d i r u ? Ĉi tio ĉ iam estas m i s t e r O ; l i u j 
aferoj estas malfacile diveneblaj . 

(1) Legu : Rok. 
(2) Legu : Komabelja. 
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M A R I A N O 

V i ne t i e l op in i i s , k i am m i parol is al v i p r i t i o . 

SEGISMUNDO 

Mi j a m d i r i s : n i ĉ iuj estas samaj, M a r i a n o . . . kaj n i povas esti 
certaj , n u r p r i u n u afero. 

MARIANO 

Sed ĉ iu pensis, k i e l m i ! Kaj ĉ iu remaĉis la aferon, kredante 
esti prava ; kaj ĉio estis p l i hela, o l tag lumo. 

SEGISMUNDO 

Jes, jes, ĉio, k i o n v i volos. La vento ŝanĝiĝas, k i am on i t i on 
ne atendas. (Malgranda paŭzo.) 

MARIANO 

K iam v i t i e l parolas, m i ĉ iam pensas, ke v i parolas p r i m i . 

SEGISMUNDO 

Pr i ĉ iu , Mariano. 

MARIANO 

Sed v i ne diras ne. 

SEGISMUNDO 

Sed ankaŭ m i ne diras jes . 

MARIANO 

I o m post i o m m i r imarkas , ke ĉiuj rigardas m i n per samaj 
oku lo j . 

SEGISMUNDO 

Tio ĉi estas p r i okupo j v ia j . 

MARIANO 

Ne, ne estas pr iokupo j miaj ; des p l i bone, se nur t io estus ! 
Sed nen iu memoras p r i la pasintaĵoj. Ĉiu vidas n u r la nunajn 
aferojn. Mankas mu l t e da kompato en la mondo , k redu m i n . 
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SEGISMUNDO 

Cu v i parolas p r i m i ? 

MARIANO 

Pri ĉ iu j , kaj p r i v i . 

SEGISMUNDO 

Mi kredas, ke m i nen iam donis al v i kaŭzon. Mi ĉ iam estis en 
via f lanko. Mi ĉ iam aŭskultis v i n , defendis v i n kontraŭ la aliaj ; 
k i on m i devis ankoraŭ far i ? 

MARIANO 

Ne atentu m i a n d i r on ; v i estas p r a v a ; ne atentu m i a n d i r o n . 

SEGISMUNDO 

Mi vidas, ke v i estas tre e lordig i ta . 

MARIANO 

Kion m i vidas, estas, ke nen iam on i trovas k i o n on i deziras. 
Nun, nenio mankus al m i por esti feliĉa, kaj j e n , m i ne estas. 

SEGISMUNDO 

K i u estas fel iĉa en t i u ĉi mondo ? 

MARIANO 

Ĉio ŝajnas al m i puno j , k i u j burĝonas, kaj m i kuraĝas d i r i , ke 
m i i l i n ne mer i tas . Ĉu m i estas malbona? D i r u al m i . 

SEGISMUNDO 

Ne. 

MARIANO 

Tamen m i suferas, kvazaŭ m i estus t i a ! Neniu volas m e m o r i , 
k io okazis al m i k u n la unua edzo, k i u n Dio al m i donis. Ĉiuj 
v idis bone, kaj ĉ iuj agas, kvazaŭ i l i perdis la m e m o r o n ! V i estas 
la sola, k i u de tempo al tempo diras al m i : v i estas prava ! . . . 
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La a l i a j . . . nur taŭgas por ofendi m i n , kaj en tio i l i plezuriĝas ! 
K i on m i faris al i l i , ke i l i kondutas t i e l kontraŭ m i ? V i d u : m i 
ne estas v i r i n o , k i u scius dez i r i al i u malbonon, sed k i am m i 
vidas Ĝion, k i o n on i faras al m i , ofte plaĉus al m i pasigi i l i n 
t i en , t ra kie m i pasis. 

SEGISMUNDO 

B a h ! 

MARIANO 

Jes, j a ; m i scias, ke t io nen ion rebonigus al m i . 

SEGISMUNDO 

Do, . . . nu ! 

MARIANO 

Mi mu l t e suferis, Segismundo, m u l t e . Mi kredis i am , ke alvenis 
la tempo r ipoz i post t i o m da suferado, ka j , ĉar ĉ iam u n u afero 
aŭ alia t i o n malhelpas, n y vidas, ke p l i bone estas, ke m i perdu 
ĉ iun esperon ! Ĉar v i d u : k i u povus esti p l i bone, o l m i n u n ? 
K u n Si lvestro, k i u n m i t i e l mu l t e amas, k u n mia fllino, k i u n m i 
t i e l amas a n k a ŭ . . . . Sed ne ! la fllangoj, f ipensoj, ĉio, ĉio agord-
iĝas por ne lasi m i n t rankv i la , ka j , kvazaŭ ĉio ĉ i ne sufiĉus, j en 
la hodiaŭa okazintaĵo ! Dio , Dio ! . . . 

SEGISMUNDO 
Havu t r a n k v i l o n ! 

MAR1AN0 

Mi havas. Se m i ne havus, m i ne scias, kie m i i in iĝus . 

SEGISMUNDO 

K u n t rankv i l o kaj pripensado on i ĉ ion pasigas en la mondo . 

^ MARIANO 

Cu v i kuraĝus d i r i , ke m i ne havis sufiĉe ? V i t i on scias p l i 
bone, ol i u alia. Se m i ne estus havinta mu l t e da t rankv i l o , m i 
j a m estus mor t i n t a , dank' al D i o ! 
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SEGISMUNDO 

Tion ĉi nen iam on i devas d i r i . 

MARIANO 

Sed on i devas pensi . 

SEGISMUNDO 

Por nenio taŭgas. 

MARIANO 

Estas s a m e ! . . . Al ia en m ia loko, m i j a certigas v i n , estus 
aginti^ al imaniere. K i am m i memoras ĉ ion, k io okazis al m i , ĝ i 
ŝajnas al m i sonĝo, ke m i ĉ ion e lport is k u n sano kaj k u n for to . 
(Paŭzo.) Ofte, tamen, pasis t ra m ia kapo la plej malgajaj p e n s o j ; 
v i bone povas m i n k red i . Ĉu v i memoras la t empon , k i a m m i 
venadis v i z i t i v i n 6e via lernejo de Valdoncero ? 

SEGISMUNDO 

Suiiĉe bone. 

MARIANO 

Kiam m i venadis kv i e t i g i m ian an imon , -rakontante al v i la 
malbonagojn de m ia unua edzo, vet ludema, f r ipono, v iraĉo, k i u 
neniam zorgis m o n t r i a l m i i o m da a m o ; ofte m ia kapo tu rn i ĝ i s 
kaj m i nur pensadis, k i e l m i povus far i , por malaper i el la 
mondo. 

SEGISMUNDO 

Ĉu p l i , ĉu ma lp l i , ĉ iu pensis p r i t i o iafoje. 

MARTANO 

Ho, Segismundo, se m i ne havus la fllinon! K i o m da fojoj 
ŝi halt igis m i n ! K iam l i iradis ĉeesti la festo jn de la ĉirkaŭaĵo 
kun la bando de Romao, kaj l i forportadis la m o n o n de la r i k o l t o por 
ŝovi ĝ in sur ludkar ton aŭ sur v i n t r i n k i l o n aŭ . . . Dio scias ankoraŭ 
kien, k i o m da fojoj Marianeto alkroĉita al m ia brusto , retenis m i n 
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sur la t e r o ! Mi vivadis malsata de tendreco, t i e l malsata, ke eĉ 
n u n , k i am amaso da ja ro j for f lugis , m i estas la sama : freneza, 
freneza, k i e l 6 iu nomas m i n ! . . . Estas indi ferente . . . M i ĉiam su-
feros ĉ ion, la p le j grandan ma lbonon kaj la plej grandan t e ruron 
en la v ivo , sed m i devas est i certa, ke k i am la tago estos finiĝanta, 
m i t rovus apud m i aman festan buŝon. T io ĉ i estas mia frenezo, 
t i o 6 i ! Des p l i bone, se i l i estus du , k i e l n u n povus esti ! M i 
amas Si lvestron t i e l , ke eĉ m i ne scias, k i e l t i on d i r i ; neniam 
m i amis , k i e l n u n ; kaj m i amas m i a n fllinon t iamaniere, ke m i 
ankaŭ ne scias, k iamaniere m i povus d i r i t i o n ; ne, m i nescias. 
Foje, d u m la tago m i ĝojas, pensante p r i u n u el i l i ; foje, 
pensante p r i la a l i a ; kaj ofte m i deziras endormiĝ i apogita 
kontraŭ ambaŭ. Mi estas freneza, k redu m i n , m i estas freneza. 

SEGISMTJNDO 

V i n u r estas j u n a , kaj v i ĉiam estos t ia ! 

MAR1AN0 

Eble t io ĉ i estas malbono. 

S E G I S M U N D O 

Eble, k i u scias? 

M A R I A N O 

Mi ne volas t i o n sc i i . M i estas t ia , m i ne povas esti a l imaniere . 
V i ne povas kompren i t i u j n 6i aferojn. 

S E G I S M U N D O 

Kia l ne? 

M A R I A N O 

V i prosperis far i al v i i zo l i tan v i von . 

S E G I S M U N D O 

Kaj mu l t e kostus al v i eble d i ven i , de kie venas al m i t i u mia 
v i vmaniero . En la mondo , Mariano, nen ion on i faras, nen ion . 
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MARIANO 

Tion saman m i diras. 

SEGISMUNDO 

Do? 

MARIANO 

Nu, jes, n i lasu t i o n ! (S i star iĝas . ) N u n , t i o , k i o n m i deziras, 
estas t rov i rebonigon al la nuna afero, malaper ig i ĝ i n . . . m i ne 
scias, k i on m i deziras. 

SEGISMUNDO 

Ne p r i o k u p i ĝ u ; t io ĉ i j a m estas flnita. 

MARIANO 

Dio v o l u ! 

SEGISMUNDO 

Fin i ta kaj el f inita. I l i j a m forig is de si la fur iozon ; i l i j a m 
estas sur la vojo al la resaniĝo. La homoj ĉ iam agas same. 
T iun ĉi saman fakton m i r imark i s m i l fo jo jn 6e la in fano j , k i am 
m i estis ins t ru is to . Mul ta j , k i u j estas amiko j ĝis la m o r t o , ko -
mencis per pugnobatoj 6e la e l i ro el la lerne jo . 

MARIANO 

Ne estas same. 

SEGISMUNDO 

Jes estas same, ne p r i o k u p i ĝ u . Si lvestro resaniĝu j e la mano, 
kaj la afero estos flue pasinta. 

MARIANO 

Sed m i ankoraŭ ne vidas bone, k io okazis. T i u ĉ i fojo ne estas 
la unua, k i am m i eraras, sed k i e l t i u n ĉi fo jon, nen iam, nen iam ! 
K i u povis ne pensi , ke Marianeto havas i n k l i n o n al fi lo Labast, 
d i r u ? 
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SEGI8MUNDO 

N u ! . . . 

MARIANO 

Kaj k i o n m i faros k u n t i u knabino , se ŝi obstinas, ne volante 
edziniĝ i ? 

SEGISMUNDO 

La tempo por ŝ i ne pasas, ŝ i estas j u n a . 

MARIANO 

Ŝi j a m havas la aĝon, Segismundo, ŝ i havas la aĝon. Ŝ i ne 
povas daŭri t i e l ; k i am m i havis ŝian aĝon, m i j a m estis baldaŭ 
edziniĝonta. 

SEGISMUNDO 

Ne ĉiuj estas samaj. 
(Oni aŭdas la voĉojn de Silvestro kaj Marianeto, kiuj parolas en la domo.) 

MARIANO 

Si l entu , s i l e n t u ; ĝ i estas l i , k i u venas. 

SEGISMUNDO 

Ĉu l i estas ĉi t ie ? 

MARIANO 

Jes; l i ne povas labor i , l i havas la manon bandaĝitan. 

SEGISMUNDO 
Diable ! . 

S ILVESTRO (eliras tra la pordo ĉe la supraĵo de la ŝtuparo ; lia mano estas 
bandaĝita. Li^parolas al Marianeto, kiu ankoraŭ estas interne) 

Lasu t i o n ; j a m estas bone t i e l . (Malsuprenirante kaj kun malbona lm-
moro.) Suflĉe da ŝmiraĵoj ! 

SEGISMUNDO 

Nu, m ia kara, ĉu v i i r i s al m i l i t o ? 
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S ILVESTRO 

Bonan t a g o n ! . . . Pse ! . . . A fero j , k iu j devas okaz i ; k i o n v i volas ? 

SEGISMUNDO 

Nu, n u . . . 

MARIANO 

Sed i l i j a m okazis ; eu ne, Si lvestro ? 

S ILVESTRO (sidiĝante apud la fenestron) 

Mi silentas. 

MARIANO (al Segismundo) 

Ĉu v i vidas ? 

SEGISMUNDO 

Jes, jes, lasu l i n d i r i . Ĉio j a m pasis n u n . 

S ILVESTRO (pli enfermita en s i mem) 

M i . . . si lentas. 

MARIANO 

Ĉu t io doloras v in? 

S I L V E S T R O 

Apenaŭ. 

MARIANETO (eligante la kapon t ra la supra pordo) 

Patrino, m i ne trovas la bandaĝojn, p r i k i u j v i paro l is . 

MARIANO 

Mi d i r is al v i , ke i l i estas en la ple j malsupra t i rkesto de la 
ŝranko. Traserĉu bone, kaj v i i l i n trovos. 

MARIANETO (forirante) 

Oni devas ofte ŝanĝi al l i la t u k o j n . 

4 
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S ILVESTRO 

Sed lasu 1 Oni povus k r ed i , ke oni faris al m i grandan m a l -
bonon. 

MARIANO 

Jes, jes, on i devas ofte ŝanĝi i l i n . Venu, m i mal l igos t i u j n ĉ i . 
(Ŝi eksidas apud lin por fari, kion ŝi diris.) 

S ILVESTRO (malbonhumore) 

Nu ! Jen denove ! 

SEGISMUNDO (alproksimiĝante) 

Lasu, ke m i t i o n v i d u ; m i estas i o m sanigisto. (Kiam Mariano 
malligis, l i diras, zorge rigardinte :) N u , n u ! Dio he lpu , m ia kara. 

S ILVESTRO (kun venĝemeco) 

L a s u ; ĉio resaniĝos. 

MARIANO 

Silvestro ! 

SEGISMUNDO 

Ĉu v i scias, k i o bone taŭgos por t io ? 

MARIANO 

K i o ? 

SEGISMUNDO 

Ŝmiraĵo, k i u n m i havas he jme, kaj k i u n m i preparis antaŭ 
mu l t e da tempo. Ĝi c ikatr igas la vundo jn kvazaŭ mi rak le . 

MARIANO 

Ĉu vere? 

Vere. 

SEGISMUNDO 
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MARIANO 

Do, se n i ĝ i n p r o v u s ? . . . 

S I L V E S T R O 

A l la diablo ! 

SEGISMUNDO 

Oni malgajnos nen ion . 

MARIANO 

Jes, jes. Ĉu v i iras ĉe v i n n u n ? 

SEGISMUNDO 

Jes. 

MARIANO 

Do, m i iros kaj v i donos ĝ i n al m i , ĉu ne ? 

SEGISMUNDO 

Konsentite. 

MARIANETO (enirante k u n bandaĝoj en l a mano) 

Patrino, m i j a m retrov is i l i n . Bonan tagon, Seg ismundo. 

SEGISMUNDO 

Bonan tagon, ka ru l ino . 

MARIANO 

Jes, reŝanĝu al l i t i u n ĉ i . Ke la aero l i n ne t u ŝ u . Mi tu j r e -
venos; m i iras ĉe Segismundon, k i u donos al m i tre bonan ŝmi r -
ajon, k i u n l i havas. Aranĝu l i n , kaj zorge faru, 6u ne? 

MARIANETO 

Kompreneble m i zorge faros. 

MARIANO (al Segismundo) 

Ĉu n i i r u ? 

51 
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SEGTSMUNDO 

Pasu. (Ili ekiras.) 

MARIANO (reveninte apud Silvestron) 

Tio doloras v i n m u l t e , ĉu ne ? 

S ILVESTRO 

Ne, diablo, n e ! 

MARIANO 

Nu, Dio ! (Al Segismundo.) Ni i r u , n i i r u ! 

Adiaŭ, do. 

Bonfarton. 

Adiaŭ. 

SEGISMUNDO 

S ILVESTRO 

MARIANETO 

MARIANO 

Mi t u j revenos. (Al Segismundo :) Pasu, pasu ! (Paŭzo. — Ili foriras. 
Ŝi fermas zorge la pordon de la muro.) 

(Marianeto sidiĝas apud Silvestron kaj sin pretigas envolvi lian manon per la 
nova bandaĝo. L i etendas al ŝi la manon, ne rigardinte ŝin. Ŝi flegas tre zorge, 
rigardante lin de tempo al tempo, kaj dume ŝi diras :) 

MARIANETO 

Jen . . . t i e l . . . n u n , alia volvo. (Paŭzo. Tre tendre :) Cu m i doloras 

v i n ? (Paŭzo.) 

S ILVESTRO 

Ne ; daŭru, ankoraŭ. (Silvestro ankaŭ rigardas 8in, kaj ambaŭ subite 
kaj reciproke rifuzas al si la rigardadon.) 

MARIANETO 

Al ia volvo anko raŭ . . . kaj restas ĝuste por la knoto . (Paŭzo.) 
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S I L V E S T R O 

Ĉu v i ne finas ? 

MARIANETO 

Tu j . (Kunligante.) Cu m i t ro premas ? 

S I L V E S T R O 

Ne. (Paŭzo.) 

MARIANETO 

K i u flegas v i n p l i bone : ĉu mia patr ino ? ĉu m i ? (Ŝi restas rigard-
ante lin kun preskaŭa rideto. L i ankaŭ rigardas ŝin tre fikse, sed kuri dolora 
esprimo. Post momento, tiamaniere pasigita, li, kun impulsa trankvileco, prenas 
ŝian kapon per sia maldekstra mano, altiras ĝin al la sia, kaj li donas al ŝi fortan 
kison sur la buŝon. Unuamomente ŝi restas kvazaŭ terurita, ŝi faras timan 
movon, ŝi rigardas lin senmove.. . , sed subite ŝi ellasas sin, ĉirkaŭprenante lin 
kaj elprofunde plorante.) 

S ILVESTRO (milde apartigante ŝin, ne volante ŝin rigardi) 

Lasu m i n , Marianeto, lasu m i n . 

MARIANETO 

Estas same : n u n m i j a m ĉion scias. 

S ILVESTRO 

Ne, v i nen ion scias; f o r i r u . Kaŝu, k i o n m i f a r i s ; ne pensu p r i 

t io ; t io e s t i s . . . m i ne scias, k io ĝ i estis. 

MARIANETO (montrante la lipojn) 

Estis kiso . . . Silvestro . . . tie ĉ i . . . v i vidas ? Rigardu ! 

S ILVESTRO (volante stariĝi) 

Lasu m i n ; k r edu . 

MARIANETO (haltigante kaj residigante lin) 

Ne f o r i ru . (Ŝi ĉirkaŭprenas lin kaj ploras.) 
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S ILVESTRO 

K ion v i faras ? 

MARIANETO 

Mi ploras, ĉu v i ne vidas? 

S I L V E S T R O 

Sed k i a l ? 

MARIANETO 

Mi ne volas ĝ i n sc i i . 

S ILVESTRO 

Ho, Marianeto, lasu m i n . . . , ne estas bone, ne povas es t i . 

MARIANETO (r igardante l in) 

T ion saman m i povus esti d i r i n t j ^ a l v i , kaj m i ne d i r i s . 

S ILVESTRO 

Kia l do v i faris al m i t ian demandon ? 

MARIANETO 

Kial do ordonis m ia pa t r ino , ke m i ŝanĝu la bandaĝo jn ! 

S ILVESTRO 

Kia l n i t rov iĝ is u n u kontraŭ la a l i a ! 

MARIANETO 

Ĉti v i bedaŭras? 

S ILVESTRO 

I r u . 

MARIANETO 

Mi ne. 

S I L V E S T R O 

Mi iros do. 
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MARIANETO 

Tion m i ne vo las ; antaŭe v i devas d i r i , k i a l v i k is is m i n . 

S ILVESTRO 

Mi ne scias. 

MARIANETO 

Mi scias, k ia l m i ne r i fuz is . 

S ILVESTRO 

V i scias p l i , o l m i . 

MARIANETO 

T iun ĉi fo jon, de v i al m i venas la scieco Gi estas, ke v i 
amas m i n . D i r u ĝ in al m i . 

S ILVESTRO (pripensinte kaj plorante siavice) 

Eble jes. 

MARIANETO 

Ne p l o r u ; m i nen ion p l i volas sc i i . 

S I L V E S T R O 

Do, j e n ; kvazaŭ nenio estus okazintd^ V o l u pensi , ke ĉio ĉi 
estis nur sonĝo. Eĉ paro lu al m i nen iam p l u p r i t i o ; nek m i 
parolos al v i . Pensu i o n ajn por ma lp r oks im i g i v i n aŭ ma lpro -
ks im ig i m i n . . . j e n , n i finu, n i finu; edziniĝu ! 

M A R I A N E T O 

Ho ! k ia jn kons i l o jn v i donas al m i ! Al i f lanke, m i komprenas, 
ke v i estas prava, j e s ; t i o ĉ i ne povas esti , ĝ i estas peko, 
mer ta p e k o . . . kaj ankoraŭ p l i bone estus, se m i ne amus v i n , 
S i lvestron; sed m i amas v i n , m i amas v i n mu l t e ! (ŝi ploras kaj de-

nove ĉirkaŭprenas lin.) 



56 MISTERO DE DOLORO 

S I L V E S T R O 

Ĉu vere? 

MARIANETO 

•Mul te . . . mu l t e 

S ILVESTRO 

Sinjoro , m ia D i o . . . ! V i sufokas m i n ! F o r k u r u ! 

MARIANETO 

Ne, m i ne sufokas v i n . V i j a sentas v i n bone apud m i ; m i ja 
suspektas, ke apud m i v i sentas v in bone. 

S I L V E S T R O 

Kompatu m i n , Marianeto ! 

MARIANETO 

Ne mankas al m i kompato por n i ambaŭ; sed, k i on v i volas, 
ke m i fa ru , se m i amas v i n t i e l m u l t e ? Ĉu ne, t io ne estas nova 
por v i ? D i r u ĝ i n al m i ! Cu v i ne t i o n j a m divenis, kvankam 
m i nen ion d i r i s ? Mi ŝciis, ke m ia devo estas ĉiam s i l en t i , k o n -
s u m i ĝ i pro ĉagreno, nen ion d i r an t e ; kaj al t io m i estis decidita. 
M i j a m rezignaci is, kaj eĉ m i estis kontenta, ĉar m i t i on r igardis , 
k i e l o feron al la amo, k i u n m i havas por v i . 

S I L V E S T R O 

Sed k ia l v i ne s i lent is? Tio estus p l i bona. 

MARIANETO 

Ĉu v i scias, k ia l ne? Ĉu v i scias, k io ma l r i g l i s m ian buŝon ? 
La sango de t i u ĉi vundo, k i u , m i ĝ i n divenis, elverŝiĝis pro m i . 
D i r u al m i nur , ke estas vero, k i on m i diras, kaj m i faros ĉion, 
k i o n m i povos por reveni al s i lento. (Paŭzo.) 

S ILVESTRO 

Estas vero, Marianeto. 
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MARIANETO 

Vere? 

S I L V E S T R O 

Vere. (Montrante la kapon.) Mi havis ĉ i t ie t i u n v i r on . Ŝajnis al m i , 
ke i u n tagon, l i forportos v i n , kaj ' m i havis por l i la tu tan 
koleron, k i u n on i povas havi por alia. Se v i scius, k u n kia ĝojo 
m i interbatal is k u n l i hodiaŭ, kaj k u n k ia plezuro m i estus e l -
f ininta l i n , se on i ne estus ven inta n i n d i s i g i . Kaj ĉio por v i . ĉio. 

MARIANETO 

V i , do amas m i n mu l t e ? 

S I L V E S T R O 

Multe. 

MAR1ANET0 

De antaŭ ne longe ? 

S I L V E S T R O 

Mi vidas, ke de antaŭ longe. 

MARIANETO 

De anlaŭ o l v i fariĝis m ia duonpatro ? 

S I L V E S T R O 

Mi kredas, jes. 

MARIANETO 

Kial v i ĝ i n ne d i r i s al m i ? 

S I L V E S T R O 

Mi ne estus povinta. 

MARIANETO 

Do, v i du : m i , de antaŭ ne t i o m da tempo. Mi povas d i r i , ke 
m i amas v i n , de k i am m i v id is v i n he jme . 
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S I L V E S T R O 

Ĉu v i amis fllon Labast? 

MARIANETO 

Mi kredis , ke m i amas l i n . 

S I L V E S T R O 

Jes, jes, v i amis l i n ; ne t i o n neu . 

S MARIANETO 

Kredu m i n , ne. 

S I L V E S T R O 

Ne? Mi ancaŭ t i o n r ima rk i s , k i o n r imark i s via pat r ino . De u n u 
v idpunkto , m i juĝ i s la aferon natura, de alia, m i ne sciis, k io 
okazis en m i . Ĉe la komenco, m i m e m estis kontraŭ m i kolera. 
« K ia l v i devas atent i t i on ĉ i ? » m i diradis al m i . « Fraŭlinoj 
devas edz in iĝ i . » Nu . Tiel m i suferadis kaj si lentadis, k i e l v i 
si lentadis d u m t i u tempo, kaj plaĉus al m i , sci i tute certe, 
ke nen iam v i edziniĝos. Ĉu v i kredas, ke m i ne rememoras 
la tagon de la balo 6e la kampa festo? De antaŭ ne longe m i 
fariĝis fianĉo de v ia pat r ino . Ŝi kaj m i estis en grupo. k u n la 
al ia j , d u m v i kaj Labast turn iĝad is sur la draŝejo de la « Espi-
golers », kaj ŝajnas al m i , ke t i am la malbonaj sp i r i to j ekkaptis 
m i n . V i estis ruĝa, gaja; v i moviĝadis k i e l kapr id ine to ; v i en-
sorĉita r igardadis f i l on Labast ; v i r idadis kaj de tempo al tempo 
v i ektuŝetadis la sovaĝajn papavojn per viaj l i p o j , kvazaŭ dankante 
l i n , d u m l i apudiĝadis al v i , parolante mallaŭte kaj manĝante v i n 
per la r igardo. Se m i estus kuraĝa, m i estus d i r in ta al via 
patr ino : « Mariano, nenio , k i o n n i decidis, valoras. V i estus 
plaĉinta p l i mu l t e al m i , k i a m v i estis juna . » Mi bone kompren is , 
ke v i estas la v i r i no , k i u al m i mankis . 

MARIANETO 

Kia l v i ne estis kuraĝa ? 
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S I L V E S T R O 

Mi ne scias. Via patr ino akaparadis m i n . Estas ŝ i , k i u edziniĝis 
kun m i . Ŝi havis t i a jn paro lo jn , t i o m da fajro en la animo ! . . . 
Mi t rov iĝ is en la reto tu te s e n r i m a r k e . . . kaj ĉ ie l , ĉio p roks im-
igadis v i n al m i . . . T i am, v i ne atentadis m i n , ĉu ne? 

MARIANETO 

Ne t i e l , k i e l k i am v i restis k u n n i . 

SILVESTRO 

Mi suiiĉe t i on r imark i s . 

MARIANETO 

Poste, jes ; t u j fllo Labast for iĝ is el m i a kapo kvazaŭ mi rak l e , 
kredu m i n . K iam m i vidadis v i n apud la manĝotablo, m i faradis 
ĉ iun eblon por r i gard i v i n , k i e l duan patron, sed. nen iam m i 
prosperis. K iam vespere, ĉe la fajro, v i fumadis Ia lastan cigaron 
apud patr ino , d u m v i r idadis al ŝiaj karesoj, m i komencis k r e d -
ante, ke ne estas deca t i o n r i ga rd i , kaj m i finis, sentante strangan 
ĵaluzecon kaj ko l e ron , ankaŭ mu l t e da ko lero . Poste m i iradis 
k u ŝ i ĝ i . . . kaj m i ploradis kontraŭvole, kaj pensadis p r i v i , kaj 
j u ma lp l i m i voladis, des p l i m i pensadis kaj p loradis , p l ie , p l ie 
ankoraŭ ! Plaĉus al m i kon i a l ia jn preĝo jn , ol t i u j n , k i u j n on i al 
m i lernig is : ĉ iuj estis mal forta j . Mi preĝadis i l i n por apar t iĝ i 
de la danĝero, kaj por nenio i l i taŭgis. D u m longa tempo m i 
apenaŭ d o r m a d i s ; poste m i k u t i m i ĝ i s al t iaj suferoj , kaj m i 
dormis , sed t i am la sonĝoj venis al m i . . . , kaj t io estis p l i 
malbona ! 

S ILVESTRO 

Ni do suferis samtempe, k redu m i n . 

MARIANETO 

Kion vi volas d i r i ? 
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S ILVESTRO 

Jes, sed m i suferadis p l i , o l v i . V i alnaenaŭ restadis sola, 
rrii ne ! • 

MARIANETO 

Siivestro ! 

S ILVESTRO 

Kaj ofte, pense, m i havis v i n en mia j brakoj , kaj estis ofte 
fe l iĉo, ke via patr ino kaj v i havas la saman nomon. , 

MARIANETO 

Kia l , k ia l v i ne estis kuraĝa ! 

S ILVESTRO ll 

Ni ne paro lu p r i t io ; n i ne paro lu ! T ion n i lasu, kaj n i faru 
ĉ iun eblon, por ne p l u pensi p r i t i o . 

MARIANETO 

Ĉu v i kredas, ke n i povos ? 

S ILVESTRO 

Mi ne scias ; n i devas k lopod i ! (Starigante) Promesu al m i , ke 
v i klopodos de via flanko. 

MARIANETO (retenante lin) 

Mi preĝos al Dio por t i on a t ing i . 

S ILVESTRO (denove sidigante kaj kun multe da fajro) ' 
Jes, jes ; p reĝu L i n , p reĝu L i n ! L i certe aŭskultos p l i v i n , o l 

m i n ! D i r u al L i , k i e l n i estas malfel iĉaj , kaj ke, se L i ne 
povas a lpor t i al n i la bezonatan r imedon , L i f o rpor tu n i n el la 
mondo ! 

(Mariano venas tra la pordo de la ĉirkaŭmuro ; ŝi tenas per la mano botelon 
kaj falditan paperon. Kiam ŝi malfermas kaj, ne rimarkita de ili, ŝi ekvidas ilm 
tiel kunligitajn en amo, ŝi restas surprizita, kaj subite ŝi komprenas la iatalon, kiu 
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ĉtrkaŭas ŝin. Ŝi dubas pri tio, kion ŝi devas fari. L a bato estas forta ; la amo, 
kiu sufokas ŝin, pli forta ankoraŭ. Ŝajnas, ke ŝi volas iri bati ilin ; ŝi haltas, 
dubas, ŝia koro dispeciĝas. Ŝi malantaŭeniras raalgraŭ si mem..., ploras, vidas 
la morton proksima.... Penso de granda amantino lumigas al ŝi.... Ŝi mal-
aperas.) 

(Dum tiu fci muta ludo de Mariano, la, dialogo daŭras sen interrompo.) 

MARIANETO 

Ho, ne, .Silvestro ; m i n , se estas necese ! V i n , ne ; v i devas 
v i v i . 

S ILVESTRO 

Pl i bone estas, ke v i v i v u . K i on m i faras en t i u ĉi mondo ? ! 

MARIANETO (ĉirkaŭprenante lin forte) 
Kia l v i ne estis kuraĝa ? D i r u , d i r u al m i . 

S ILVESTRO 

Mi ne scias, m i ne volas t i o n sc i i . (Kisante ŝin) V i vidas ? Ne, 
ne estas eble ! Mi deziras esti don inta al v i nenian k i son ! N u n 
m i konas la guston, n u n m i ne povas v i v i sen i l i . 

MARIANETO 

Ĉu la miaj plaĉas al v i ? , 

S lLVESTRO (stariĝinte) 

I r u , i r u for ! . . . via pa t r ino povas a lveni . 

MARIANETO 

Sed m i ne scias, k io okazas al m i . 

S ILVESTRO 

Estas necCse, ke v i s c i u . . . ; lasu la he jmon , edz in iĝu ! 

MARIANETO 

Mi ne povas, Si lvestro, m i ne povas ! 
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S I L V E S T R O 

Malamu m i n do ! 

M A R I A N E T O 

Ankaŭ m i ne povus ! (Ŝi ploras.) 

S I L V E S T R O 

Fatalo, fatalo ! 

(Oni aŭdas la kanzonon « Marianeta »'n, kantatan de Mariano, kiu alproksim-
iĝas. Oni komprenas en la voĉo suferon, kiun oni celas kaŝi. Tiel ŝi avertas 
ilin. Tuj kiam ili ambaŭ aŭdas ĝin, ili sin rigardas reciproke kaj, rapide, 
Marianeto stariĝas.) 

S I L V E S T R O 

Ĉu v i aŭdas ? 

M A R I A N E T O 

Estas ŝ i ? 

(Romenciĝas la mallumiĝo.) 

S J L V E S T R O 

Jes, i r u , sekigu v ia jn oku l o jn . 

M A R I A N E T O 

V i ankaŭ, rap idu ; on i vidas, ke v i p lor i s . 

S I L V E S T R O . 

Ne havu t i m o n , ne ; ŝ i ne r imarkos t i o n ĉe m i . I r u v i . 

(Mariano eniras kvazaŭ feliĉa, triumfanta. ĉio, kion ŝi diros, estos dirita kun 
granda kaj profunda trankvileco ; trankvileco embarasa por tiuj, kiuj aŭskultas 
ŝin ; trankvileco plenega de mistero.) 

M A R I A N O (duone ridante) 

Mi j a m estas 6i t i e . 

Kio do ? 

S I L V E S T R O 
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MARIANETO 

Ĉu v i alportas la ŝmiraĵon ? 

MARIANO 

Jes, m i alportas ĝ in , kaj m i volas al v i ĝ in m e t i t u j . Venu ! 

S ILVESTRO 

Tie l rapide ? 

MARIANO 

Jes, j e 9 ; n i ne pe rdu t empon . Poto estas necesa; j e n , t ie 
estas u n u . 

MARIANETO 

Ĉu v i volas, ke m i i r u ? 

MARIANO 

Ne, ne ; m i m e m iras, m i m e m iras. (ŝi eniras en la domon.) 

(Marianeto kaj Silvestro restas surprizitaj, kvazaŭ ne komprenante la ag-
manieron de Mariano. Ambaŭ ŝajnas demandi sin reciproke per la rigardo. Fine 
ŝi alproksimiĝas al li kaj diras per mallaŭta voĉo :) 

MARIANETO 

Ĉu ŝi aŭdis n i n ? 

S ILVESTRO 

Ne. 

MARIANETO 

Mi diras, ke jes ! 

S ILVESTRO 

Ne, m ia kara, ne ; si tute ne aŭdis n i n . 

Jes, jes. 

MARIANETO 
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S ILVESTRO 

Si lentu, s i l entu ! 

(Marianeto rapidas iri renkonten al sia patrino, kiu venas kun la poto en la 
mano.) 

MARIANETO 

Donu ! 

MARIANO 

V e n u ; n i enverŝu i o m en la poton, - kaj 6i t ie m e m n i povos 
l i n Ŝmir i . (Ŝi eksidas lacega sur la ŝtonbenkon.) 

MARIANETO 

Ĉu v i estas laca ? 

MARIANO 

Ne, ne ; m i ne estas laca. 

MARIANETO 

Mi m e m j a faros, donu ! 

MARIANO 

Jen, rap idu . (Ŝi restariĝas kaj iras apud Silvestron.) Cu ĝ i doloras v in 

ankoraŭ ? 

S I L V E S T R O 

Tute ne ! P l i bone estus, se v i farus al m i nenion, kredu m i n . 
(Paŭzo. — Ŝi rigardas lin fikse ; ŝi observas lin malgraŭ si mem.) K i on v i 

havas ? 

MARIANO 

Suferon por v i ! 

S I L V E S T R O 

Kion , n u I 

(Marianeto kaŝe atentas ilian dialogon.) 
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MARIANETO (irante al ili) 
Ĉu t ie l sufiĉos ? 

MARIANO 
Jes ; venu, venu. 

(Ĉiuj iras apud la benkon. Silvestro sidiĝas. Mariano genufleksas kontraŭ li. 
Marianeto staras apud li kun la poto en la mano.) 

(La raallumiĝo fariĝas pli intensa.) 

MARIANO (al Silvestro, malvolvante lian manon) 
Nun m i ŝmiros v i n per t io ; sed post t r i horo j m i banos v ian 

nianon per t i u akvo, k i u n Segismundo not is ĉ i t ie (por la papero) 
L i certigas, ke t io estas kvazaŭ a ldoni o leon al o l e lum i l o . 

S ILVESTRO 

Ankoraŭ malspr i ta ĵo jn ? 

MARIANO 

Kaj m i volas nepre fa r i , k i e l l i d i r i s . 

MARIANETO 

Sed, kie v i Ĉerpos t i u n akvon ? 

• MARIANO 

En « Les Planes » (*), ĉe la apotekisto. 

S ILVESTRO 

Sed ĉu n u n v i intencas i r i a l « Les Planes » ? 

MARIANO 

Kompreneble , jes. 

S ILVESTRO 

Nu ! Mi j a m d i r i s al v i , ke m i ne p l u volas med ikamento jn . 
Se filo Labast t i u n scius, l i ne ma lmu l t e r i dus . 

(1) Legu : Las Planas. 
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MARIANO 

Kaj k i o n povus far i al m i l ia r ido ? Mi iros al « Les Planes ». 

MARIANETO 

T a t r i n o , la nokto estas super n i . 

MARIANO 

Mi konas bone la vo jon ; nenio malhelpas. 

MARTANETO 

Atendu ĝis morgaŭ. 

MARIANO 

Estas necese n u n ; l i t i on d i r i s . 

S I L V E S T R O 

Jen k u n k io l i n u n venis. 

MARIANETO 

Ĉu v i volas, ke m i i r u ? 

S ILVESTRO 
Nek v i , nek ŝ i . 

MARIANO 

V i tute ne malhelpos m i n . 

S ILVESTRO 

Sed, ĉu por nenio taŭgas, k i o n m i diras ? 

MARIANO 

Estas por via bono, ke t i u n ĉi fo jon m i malobeas v i n . Estas 
m i , k i u devas t i en i r i ; m i , ĉar m i volas, ke via malbono ne p l i - . 
grandiĝu ; 6u v i aŭdas ? (Ĝirkaŭprenante lin) Mi ne volas, m i ne 
volas, ke v i suferu ! (Al s i a fllino) V i res tu kaj flegu l i n , Marianeto. 
( ĉ i rkaŭprenante ŝin ankaŭ) Mi t n j revenos, m i bone konas la vojon ; 
k ia l v i havas t i m o n ? 



A K . T O D U A 67 

S ILVESTRO 

Ne mov iĝu , Mariano, m i petegas. 

MARIANO 

Estas senut i le , Si lvestro ; m i decidis ; v i suferas, 1 kaj t i o n 
vi ne volas al m i d i r i . Mi volas doni al v i la resanig i lon ; 
nur m i , povas ĝ i n don i al v i . Adiaŭ. (Kun rigardado profunda, dolore 
inalavara, kaj kun bela malĝojeco, ŝi adiaŭas siajn amojn, dirante :) Sed « Les 

Planes » estas n u r j e du paŝoj de ĉi t ie ! (Ridetante) Ĝis rev ido ! 
(Si foriras ridante, rapida) Ĝis revido ; ĝis revido I Ankoraŭ restos 
al m i mu l t e da l u m o . 

S ILVESTRO (insiste) 
Mariano, restu ! 

(Marianeto silentas.) 

MARIANO (malaperante) 

Ĝis revido 1 

(Silvestro kaj Marianeto restas, kvazaŭ ne sciante, kio okazas al ili. Ili rigardas 
sin reciproke, ne kuragante diri unu vorton.) 

S I L V E S T R O (irante al la pordo kaĵ kriante) 

Mariano ! 

MARIANETO 

Lasu ŝ i n . . . estas senut i le . 

MARIANO (malaperinte, de tre malproksime) 

Ĝis revido I 

S I L V E S T R O (restas apud la pordo, kaj post momento) 

N e . . . , ŝ i v id is n i n . 

(Paŭzo.) 

(Paŭzo.) 

MARIANETO 

Ŝi estus ion dir indg^ (Paŭzo.) Ŝi ne lasus n i n solaj, ne. 
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(Ambaŭ r igardas s in reciproke kaj demande. ) 

S I L V E S T R O (kvazaŭ a l s i mem) 

Do ? 

MARIANETO (ne povante kompreni ) 

. . . M i ne sc ias . . . 

(Ambaŭ restas r igardante Sin de malprbks ime, kaj malstrefias la Ŝultrojn k u n 
embarasa rezignacio. ) 

( L a mal lumiĝo estas tre intensa.) 

(Kurteno.) 
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Sama scenejo. 

Nokto. Sonoris la tria horo. Neniu estas en l a korto, kaj oni ekvidas lumon 
tra la supra fenestro. Post momento, Silvestro malsupreniras l a ŝtuparon kaj 
malrapide iras al la pordo de l a cirkaŭmuro. L i malfermas ĝin kaj rigardas 
eksteren. 

S ILVESTRO 
« 

Neniu ! (Li restas apogita al l a pordo kaj metas sian kapon inter siajn 
manojn). Nen iu ! . 

MARIANETO (negliĝe, malkombita aperinte ce la sama loko) 

Ĉu oni nen ion aŭdas ? 

S ILVESTRO 
i 

Nenion ! Sed k ia l v i malsupreniras ? Cu m i ne d i r i s al v i , ke 

v i restu supre ? Lasu m i n s o l a . . . , i r u ! 

MARIANETO 

Mi ne povas obei v i n . 

SILVESTRO 

For i ru , Marianeto. 

MARIANETO 
Estas senuti le 1 

S ILVESTRO 

Ĉu v i povas ankoraŭ t i e l paro l i ? ! 
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MARIANETO 

Kie l v i volas do, ke m i paro lu ? 

S I L V E S T R O 

Mi ne scias. Tio, k i o n m i vo las ; t i o , k io estas necesa, estas, 
ke v i ne a l p rbks im iĝu al m i , kaj v i ne faras i on ajn por pros-
per i en t i o ; m i faros m e m , m i ĵuras ! 

MARIANETO 

Sed k i o n v i faros ? 

S ILVESTRO 

Ankaŭ m i ne estas certa p r i t io ; m i forkuros malproks imen, 
tre ma lp roks imen ; m i ne revenos p l u ; m i for iros, profitante la 
unuan okazon, kaj poste m i zorgos, ke neniam p lu v i sciu p r i m i . 

. MARIANETO 

V i ne faros t i on , Silvestro ! 

S ILVESTRO 

K i u povas ma lhe lp i m i n ? D i r u ! 

MARIANETO 

Mi . 

S I L V E S T R O 

V i ? 

MARIANETO 

Jes. 

S ILVESTRO 

Kiel ? 

MARIANETO 

Kurante t i en , k i en v i i r o s ; sekvante v i n ĉ iam, ĉiam ! 



AK.TO TRIA 

S ILVESTRO 

Vi nur babi las; v i ne atentas, k i o n v i d i r a s ; v i ne volas me-
mor i , kie n i estas, nek k io ĉirkaŭas n i n . 

MARIANETO 

Sed, k i o n n i povas fa r i , n i ? D i r u ! 

S ILVESTRO 

Demandu m i n p r i nenio ; lasu m i n ! 

MARIANETO 

Ja m i bezonas demandi p r i t i o , p r i k io m i ne scias respondi . 

SILVESTRO 

Mi n u r povas respondi laŭ u n u maniero . 

MARIANETO 
Kie l ? N i v i du ! 

S ILVESTRO 

Petegante v i n por t io , k i o e s t a s plej sankta, ke v i vo lu m i n 
kompat i , ke v i sekvu mia jn kons i l o jn , ke v i i r u al vi laĝo k i e l 
servist ino, ke v i restu longatempe, ne vidante m i n . N i ambaŭ 
t ion bezonas, k redu m i n ! Eble, ĉio ĉ i n u r estas momenta 
e k b r u l o ; eble n i ankoraŭ povas r e t r ov i r ek t i ĝon . Fo r i ru ! 

MARIANETO 

Kaj k i am m i estos en la vi laĝo, k i o n ? ' 

S ILVESTRO 

Mi ne scias: m i ne vidos v i n , v i ne vidos m i n . 

MARIANETO 

Kaj ĉu t i e l ĉ iu malsano malaperas ? 

S ILVESTRO 
Ni p rovu almenaŭ ! 
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MARIANETO 

Nenie l t i o helpos n i n ! 

S ILVESTRO 

Ĉu v i kredas ? 

MARIANETO 

Mi estas certa, p l i o l certa ! 

S ILVESTRO 

Kio do, restas al n i por far i ! ? 

MARIANETO 

Daŭri s i i r n ia vojo. 

S ILVESTRO 

Neeble, ne estas eble ; v i ne pensas p r i v ia patr ino ; t io ĉi 
estus kondamn i n i n . . 

MARIANETO 

Ho, patr ino ! . . . 

S ILVESTRO 

Jes, pat r ino , ŝ i m e m ! 

MARIANETO 

Ŝi kondukis v i n a l m i . 

S ILVESTRO 

Ĉu v i akuzas ŝ in ? 

MARIANETO 

K i u diras t i on ? 

S ILVESTRO 

Ĉu v i bedaŭras ? 

MARIANETO 

Ne. 
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S ILVESTRO 
Do? 

MARIANETO 

Do ! . . . Nu, ne vo lu ankaŭ, ke m i resporidu aV v i ke lka jn 
demandojn. Ne v o lu pensigi m i n p r i h ieraŭ.nek p r i morgaŭ ; n i 
lasu ĉ iun pasintaĵon kaj ĉ iun a l v enon ta ĵ on . . . ; m i n u r povas pensi 
p r i n u n , jes, nur p r i n u n . (Ŝi intencas cirkaŭpreni lin.) 

S I LVESTRO (rifuzante ŝin) 
Malproks imiĝu ! 

MARIANETO 

Mi volas pensi n u r p r i n u n , Silvestro, kaj v i ankaŭ t i e l pensas, 
sed v i estas p l i malkuraĝa, o l m i , kaj v i m e m t imigas v i n . A l m i 
ĉio estas j a m egala. Se on i mon t rus al m i la m o r t o n je du paŝoj, 
kaj on i d i rus al m i , ke, n u r ne pensante p r i n u n , ĝ i for iros 
m a l p r o k s i m e n . . . m i lasus ĝ i n antaŭenir i ĉ iam, por ne for lasi la 
penson. 

S ILVESTRO 

V i del iras, k redu m i n . 

MARIANETO 

Kaj m i estas ĝoja pfo t i o . V i mu l t e suferas, ĉar v i estas t rank-
v i la . 

S ILVESTRO 

Estu t rankv i la ankaŭ ; necese estas al n i . 

MARIANETO 

Se m i estus t rankv i la , m i ne amus v i n . 

S ILVESTRO 

Sed, v i ne povas ami m i n ! 

MARIANETO 

Neniu povas malpermes i t i o n . 
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S ILVESTRO 

Via pa t r ino . 

MARIANETO 

Ciam patr ino ! Jam, en mia frenezo, m i ne povas r i gard i t i e l , 
Se la patr ino estas freneza, ankaŭ t ia estas la f i l ino , kaj p l i -
mu l t e p l i , o l ŝ i . 

S ILVESTRO 

Si lentu, pro Dio, Marianeto ! 

MARIANETO 

Malkuraĝulo I , 

S ILVESTRO 

Kie l ? 

• MARIANETO 

Jes, ma lkuraĝu lo ! V i ne amas m i n , k i e l m i v in ! V i j a m 
k u t i m i ĝ i s v ivadi dor lo t i ta , kaj v i estas mal laborema por pensi p l i 
ma lproks imen . 

SILVESTHO 

Cu, ke m i ne amas v i n , v i d i r i s ? 

MARIANETO 

Estas egale. M i , jes, m i amas v i n mu l t e , mu l t e ! Kaj m i ne 
volas lasi v i n , ne ; ne atendu t i o n de m i . 

S I L V E S T R O 

Sed kio fariĝos n ia v ivo ! 

MARIANETO 

Valo de l a rmo j . 

S ILVESTRO 

Estos terure ! 
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MARIANKTO 

Ĉio estas bela k u n la amo. 

S ILVESTRO 

Ho, la amo ! La amo ! (Pattzo. — L i i r as raprde al la pordo.) 

MARIANETO 

Kion v i aŭdas ? ! 

S I L V E S T R O (aŭskultinte) 

Nen ion ; m i kredis ! . . . Nen iu venas. (Paŭzo.) 

MARIANETO 

Ŝi venos d u m la ektagiĝo ; ne t i m u . 

S I L V E S T R O 

Io povas esti okazinta al ŝ i ; ŝ i intencis reveni post du horo j . 

MARIANETO 

Mi ne volas imag i , ke io estas okazinta al ŝ i . 

S I L V E S T R O 

Ŝi d i r i s , ke ŝ i revenos t u j . 

MARIANETO 

Mi j a m pensis, ke ŝi eraras. « Les Planes » estas p l i ma lp rok -
sime, ol ŝi kredis . 

S I L V E S T R O 

Sed . . . 

MARIANETO 

Eble ŝi restis t r anok t i ĉe onk l ino Rozo, k i u certe ne lasis ŝ in 
reveni en tiaj ho ro j . 

S I L V E S T R O 

Ĉu v i kredas ? 
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MARIANETO 

Mi estas certa. 

S I L V E S T R O 

Ĉio ĉi estas al m i stranga. 

< MARIANETO 

Ne p r i o k u p i ĝ u ; okazis k i e l m i d i r a s . . . (Paŭzo.) 

S I L V E S T R O (irante denove al la ekstera pordo) 

Valo de la rmoj ! (Paŭzo.) 

MARIANETO 

K ion v i diras ? 

SILVESTRO 

Valo de l a r m o j ! . . . j e s . . . j e n nia vivo. 

MARIANETO (sidiĝante apud lin) 

Oni vidas, ke v i ne k u t i m i ĝ i s al la p loro ; t i e l v i estas t imema ! 
Mi t i e l p lor i s d u m t i u lasta t empo, ke p l o r i j a m ne ŝajnas al m i 
puno , kaj m i estus surpr i z i ta , se j a m por m i estus f e rmi ta la 
fonto de la l a r m o j . V i a lkut imiĝos , Si lvestro. N i a lkut imiĝas al 
ĉio en la v ivo ! 

S ILVESTRO 

Sed m i nen ion povas ko mpr en i el t io , k io al m i okazas. Mi eĉ 
pensas, ke hodiaŭ m i aperigas por la unua fojo la kapon en la 
mondon t i a l , ke m i vidas kaj aŭdas aferojn, p r i k iu j nen iam m i 
estus pensinta. Mi j a bone kaj tre bone sciis, ke m i amis v i n , 
jes, m i estis certa p r i t i o ; sed eĉ per minaco de mor to on i ne 
estus pov inta kred ig i m i n p r i ĉio, k io okazas al m i . . . k io okazas 
al n i . M i preferus, ke al t i u kiso, k i u elfalis el mia j l i p o j , v i 
estus respondinta per vangfrapo, f o rkur in t e , lasahte m i n sola. 
N u n m i ne scias, k ie m i estas, nek k i en m i iras, kaj ĉia feliĉo 
montr i ĝas al m i , k i e l kalvar io . 
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MARIANETO 

V i kredas do, ke m i estas nenio apud v i ! N i ambaŭ estas 
kompat indaj , Si lvestro, kaj u n u devas subteni la a l ian. 

S ILVESTRO 

Ni ne povas subteni n i n r e c ip roke ; nia proksimeco n u r r u i n -
igos n i n . 

MARIANETO 

Sed, k io p l i bona, ol t io ĉ i , se a l imaniere n i , ne povas v i v i ? 

S ILVESTRO 
Ĝion v i vidas facila ! 

MARIANETO 

Mi amas v i n ! Ĝi estas la sola afero, k i u n m i scias, kaj m i 
volas, volas, ke v i amu m i n , k i e l m i v i n . 

S I L V E S T R O 

Se t i e l v i amas m i n , k redu : prefer inde estas, ke v i f o r i r u . 
Pensu, k i e l v i suferos, k i a m v i vidos kaj aŭdos v ian patr inor i 
apud m i . 

MARIANETO 

Ankaŭ al t io m i a lkut imiĝos , se m i scias, ke nen iu rabas v ian 
penson al m i . 

S I L V E S T R O 

Ni troviĝos u n u apud la alia eĉ ne vole ; ĉie n i kredos, ke 
estas suflĉe da ombro por ne esti v idataj . N i estos malfe l iĉaj . 

MARIANETO 

Ni ankaŭ estos t i a j , ma lproks imp. 

' S I L V E S T R O (stariĝante) 

Kaj k i am via patr ino estos r i m a r k i n ^ J t i o n , t i am ĉio j a estos 
neebla, kaj n u r Dio scias, k io okazos; ĉar ŝ i r imarkos , ĉu v i 
aŭdas ? Kaj k i o n n i faros t i a m ? D i r u ! 
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MARIANETO 

Ĉu m i ne d i r i s al v i : ne paro lu al m i p r i morgaŭ ! 

S ILVESTRO 

Neeese estas paro l i , eĉ malgraŭ n i m e m . . . Ho ! se n u r oni 
povus fa r i , k i o n on i deziras ! 

MARIANETO 

Kion v i farns ? 

S ILVESTRO 

Ĉu v i , demandas m i n p r i t io ? Sinaile al t i u , k i u ĵetadas teron 
en kavaĵon, m i ĵetadus te ron sur tu tan pasintaĵon, ĝis k i am ne 
u n u postsigno restus, kaj , sur t i u sama tero, m i ĉirkaŭprenus 
v i n ravi ta kaj fel iĉa en la ripozado post mia longa laboro. Poste 
m i a lkondukus v i n al la nesto, kaj solaj, tute solaj, tute solaj 

MARIANETO 

D i r u . . . d i r u ! 

S I L V E S T R O 

Kia l , k i a l v i volas, ke m i d i r u ? 

MARIANETO 

Solaj, tute solaj v i r igardadus m i n , dirante nenian v o r t o n ; kaj 
6e 6iu kiso mia , nova r ideto g l i tus sur viaj l i po j , ĉu ne ? 

S I L V E S T R O 

Kaj m i sufokus v i n per forta ĉirkaŭpreno .' 

MARIANETO 

Kaj m i karesus v ia jn haro jn , k i e l ĵus m i far is , r igardante v i n 
ĉ iam, ĉ iam. -

S I L V E S T R O 

Kaj n i falus teren, manĝante n i n per k iso j . 
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MARIANETO 

Kaj m i v idus v i n ofte, k i e l m i ĵus v idis v i n : k u n la oku lo j 
br i lantaj , kaj ne pro l a r m o j ; kaj sentante v ian brus ton sango-
batantan sur la mia , kvazaŭ on i m i n s k u r ĝ u s . . . ( ŝ i ĉ i rkaŭprenas l in ) . 

S I L V E S T R O 

For i ru I ' 

MARIANETO 

Ne k r i u ! 

S I L V E S T R O 

Ĉu v i aŭdas i u n ? 

MARIANETO 

Eble. Hodiaŭ estas festo kaj f rumatene pasas la karbofaristoj 
de « Sirals » (J). 

S I L V E S T R O 

Estas f es to . . . Festo por la bonu lo j . 

MARIANETO 

Ni ne estas malbonaj , n i . 

S I L V E S T R O 

Preferinde estus, se n i estus t i a j . (Paŭzo.) Kaj via patr ino ne 
venas. 

MARIANETO 

Ne havu ko rp r emon pro ŝ i . Ŝi venos d u m la ektagiĝo. Ĉu v i 
estas mal t rankv i la ? 

S I L V E S T R O 

Jes, m i dezirus havi ŝ in ĉi t i e . . . in te r n i , tu j ; m i havas 
t imon- La koro al m i diras, ke, k i am venos la tago kaj m i t rov -
iĝos antaŭ ŝ i , m i sentos m i n , k i e l t i u , k i u trav iv is malbonan 
sonĝon, kaj m i re t rankv i l iĝos i o m post i o m . 

(1) Legu : Sirals'. 
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MARIANETO ' 

Ĉu v i esperas, per ŝiaj kisoj forgesi la m ia jn ? 

S I L V E S T R O 

Ho, ne ! (Li cirkaŭprenas ŝin.) Ne ! (Paŭzo.) 

MARIANETO 

Kie l bone on i estas t i e l ! Mi deziras, ke Ĝiam estu nok ty ! 

S I L V E S T R O 

Mi ankaŭ; m i amas v i n m u l t e . (Paŭzo. — Oni aŭdas kanton de koko) 
(Lasinte ŝin) Ĉu v i aŭdas ? (Paŭzeto.) 

MARIANETO 

Jam kantas la kokoj ? 

S I L V E S T R O 

Jam t ie on i ekvidas la krepuskon. 

(Alia koko respondas.) 

MARIANETO 

Tie l mal f rue estas ? K i o m da fojoj m i v idis ĝ i n , de t i u fenestro, 
tute sola. Neniam m i r igardis ĝ i n t i e l . . . nen iam ! (Paŭzo. — ŝi 
ĉirkaŭprenas lin denove.) 

S ILVESTRO 

I r u supren. (Marianeto eksupreniras malrapide la ŝtup.aron. — De la pordo.) 
Oni vidas nen iun , n en iun — 
i 

MARIANETO (haltinte) 

Ne t i m u . . . ŝ i revenos. (Si maiaperas). 

(Silvestro restas sola ; lia vizaĝo montras lian staton de amo, bedaŭro, lukto, 
korpremiĝo. L i rigardas denove tra la pordo; poste li rigardas la fenestron, kie 
estas lumo. Tiu ĉi estingiĝas. Tiam li, post momento de hezito, silente fermas la 
pordon kaj per ŝancelaj paŝoj eksupreniras Ia ŝtuparon. Riam li ankoraŭ ne 
trairis la unuan duonan parton, oni aŭdas alfrapon al la ekstera pordo. Silvestro 
haltas momenton dubaute, ĉu li afldis. Oni realfrapas. Tiam li rapide malsupren-
iras kaj tuj malfermas.) 
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S I L V E S T R O (per mallaŭta voĉo) 

81 

Ĉu v i , Mariano? 

(Segismundo aperas mistere . On i ekvidas ĉe l a fundo ke lka jn homojn, kiuj 
restas preter l a pordo). 

SEGISMUNDO (enirante malrapide kaj zorge ; — ankaŭ 
per mal laŭta voĉo) 

Ĝi estas m i , Si lvestro. 
( L a tagiĝo fariĝas intensa iom post iom.) 

Kiu vi estas ? 

Segismundo. 

V i ? 

Jes. 

S I L V E S T R O 

SEGISMUNDO 

S ILVESTRO 

SEGISMUNDO 

S ILVESTRO 

Nu ! Kio okazas al v i ? Kien vi iras t i e l f rumatene ? 

SEGISMUNDO 

Parolu mallaŭte ; paro lu mallaŭte. 

Kio okazas ? 

Mi deziris v id i v i n . 

S ILVESTRO 

SEGISMUNDO 

Sed. 

S I L V E S T R O 

6 
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SEGISMUNDO 

Kie estas Marianeto? 

S I L V E S T R O 

Supre ; eble dormante . Mi ĵus malsupren i r i s r i gard i , 6u venas 
aŭ ne Mariano, k i u fo r i r i s al « Les Planes » serĉi t i o n , k i o n v i 
skr ib is al ŝi sur paperon. 

SEGISMUNDO 

Ĉu por t io ŝi e l i r is ? N u n m i komprenas. 

S I L V E S T R O 

Por t i o . Gu v i v id is ŝ in ? 

SEGISMUNDO 

Ne. 

S I L V E S T R O 

D o ? 

SEGISMUNDO 

Ŝi ne revenis, 6u ne ? 

S I L V E S T R O 

N e ; k i e l v i scias t i o n ? 

SEGISMUNDO 

Mi scias — 

S I L V E S T R O 

Ĉu io okazis ? D i r u . 

SEGISMUNDO 

Parolu mallaŭte, ke Marianeto n e aŭdu. 

S I L V E S T R O 

Sed, k io okazas ? Paro lu. 
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MARIANETO (aŭdinte la interparo ladon kaj aperinte ĉe l a fenestro 
de s i a ĉambro) 

Silvestro, ĉu v i estas malsupre ? K u n k i u v i parolas ? Ĉu a l -
venis patr ino ? 

SEGISMUNDO 

Si lentu, s i l en tu . 

S ILVESTRO 

Jes, m i estas. 

MARIANETO 

Gu patr ino estas ĉ i t ie ? 

SEGISHUNDO 

Ne, ne ankoraŭ. 

MARIANETO 

Sed k i u respondas al m i ? Ŝajnas la voĉo de Segismundo. 

S ILVESTRO 

L i m e m . 

MARIANETO 

Tiel frumatene ? 

SEGISMUNDO 

Okaze m i pasis, k a j . . . 

MARIANETO 

Kaj, se m i ne eraras, m i vidas h o m o j n ekster la ĉ i rkaŭmuro . 
K ion v i deziras ? K io okazas ? 

S ILVESTRO 

Nenio ; rekuŝ iĝu ; ne ma l supren i ru . 
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S ILVESTRO 

SEGISMUNDO 

MARIANETO 

Ĉu, ke m i ne ma l supren i ru , v i diras ? 

(Ŝi malaperas kaj reaperas tuj sur la ŝtuparo.' 

'SEGISMUNDO 

Ŝi malsuprenvenas. 

Jes, paro lu t u j . 

N i t ro laŭte parol is . 
S ILVESTRO 

D i r u , d i r u ; ne p lu lasu m i n en maltrankvi leco . Kio okazas ? 
Kio estas ĉio 6i ? 

SEGISMUNDO 

A l la diablo, se m i scias k ie l d i r i . 

S ILVESTRO 

Rapidu, antaŭ ol ŝi estos 6i t ie . Estas p r i Mariano, p r i k i u v i 
volas paro l i al m i , 6u ne ? 

SEGISMUNDO 

Jes. 

S ILVESTRO 

F inu . 

SEGISMUNDO 

Nu ! D o . . . . 

S ILVESTRO 

Kio ? 

SEGISMUNDO 

Ŝi estas mor t i n t a . 
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S ILVESTRO (per g r anda kr io , ne atentinte, ke Marianeto ma lsupren i ras ) 

Mort inta ! 

SEGISMUNDO 

Si lentu. 

MARIANETO 

Kion v i d i r is ? K i on v i d i r i s ? P r i k i u v i parol is ? 

SEGISMUNDO 

Ŝi aŭdis n i n . 

S I L V E S T R O 

Nen i o . . . n e n i o . . . Seg i smundo . . . l a . . . estas nenio, estas nenio. 

SEGISMUNDO 

I r u supren, Marianeto. 

MARIANETO 

D i r u al m i t i o n , k i o n v i d i r is t u j . Nen ion kaŝu al m i . K i on v i 
deziras, Segismundo ? K i on deziras t i u j , k i u j restas ekstere ? 
(Ŝi i ras al la pordo kaj ŝi mal fermas ĝin. ) K i on v i faras ĉ i t ie ? Ho, Ĉiuj, 
ĉiuj silentaj ! (Al Si lvestro) Kaj v i , k i o n v i diras al m i ? Ĉ u v i 
ploras ? (Diveninte) Patr ino ! Patr ino ! Jes, p r i ŝi v i parol is ! 
(Sifvestro sidiĝas sur la benkon de la fenestro kaj ĝeme ploras. ) Kio okazis 
al mia patr ino ? D i r u al m i , kie ŝi estas ? Mi volas v i d i ŝin ! Mi 
volas v id i Ŝin ! (Ŝi freneze ekforiras. ) 

SEGISMUNDO 

Marianeto ! 

FRAŬLINO 

Kien v i iras ? 

ALIA 

Hal tu ! 
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UNU VIRO 

Kion v i povas far i n u n ? 

ALIA 
N u n , ĉio estis ! 

MARIANETO (reenirante) 

Ho ! (irante al Silvestro) Cu m o r t i n t a ? (al Segismundo) Ĉu mor t in ta ? 

SEGISMUNDO (mallevante la kapon) 

Nur de Dio dependas nia v ivo ! , 

MARIANETO (intencante eliri denove) 

Mi volas v i d i ŝ in ; m i volas v i d i ŝ in ! 

S I L V E S T R O (stariĝante) 
Ŝin ha i t i gu ! 

SEGISMUNDO 
Marianeto ! 

(Tiuj el la grupo haltigas ŝin kaj la fraŭlinoj eniras kun ŝ i ; ĉiuj parolas sam-
tempe, kvazaŭ ili volus konvinki ŝin, ke ŝi restu.) 

MARIANETO 

Kie ŝ i estas ? Mi volas sci i ĉ ion, ĉ ion ! 

SEGISMUNDO 

Ni m e m ne scias. Petro Maltest venis avizi m i n , por ne d i r i 
t i o n rekte al v i m e m . 

S I L V E S T R O 
S e d . . . 

MARIANETO 

Kion ! . . . K ie l ! 

SEGISMUNDO 

Veninte de «Sagres t » (') kaj pasante t ra la profundaĵo de 
« Comabella » on i renkont is ŝ in enabismig i tan. 

(1) Legu : Sagrest'. 
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S I L V E S T R O (al si mem) 

Enabismigi tan ! 

MARIANETO (svenante) 

Ho ! ! (Ŝi falas en la brakojn de la fraŭlinoj.) 

(JNU VIRO (preninte ŝin kaj enigante ŝin en la domon) 

Estas nenio ; estas nenio. 

(La fraŭlinoj interparoladas. Unu el ili iras plenigi poton el sitelo, kiu kuŝas 
apud la puto. — Moviĝado ĉe la fundo.) 

S ILVESTRO (ne rimarkinte la svenon de Marianeto, kaj al si mem) 

Enabismig i ta ! (Forte plorante) Enabismig i ta ! 

PETRO MALEST (rapide enirante, kaj al viro, kiu venas el la domo 
kaj rapidas eliri) 

Ĉu i l i j a m scias ĉ ion ? 

LA VIRO 

Jes. (Li foriras.) 

SEGISMUNDO (vidinte la alveninton) 

Jen 6i t i en Petro ; l i rakontos al v i . 

(De !«mpo al tempo, koko kantas, kaj alia respondas al ĝi de tre malproksime.) 

S I L V E S T R O 

Rakontu ! Rakontu ! 

PETRO MALEST 

Malmulte m i povas rakont i , Si lvestro. M i venis de « Sirals », 

k i e l ĉ iun sabaton n i venas pasigi la feston he jme, kaj n i t rov is 

ŝ in, k i e l eble on i j a m d i r i s al v i . 

S I L V E S T R O 

Jam mor t i n t an ? 
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PETRO MALEST 

Tute m o r t i n t a n . Mi venis, kurante , d i r i t i on al Segismundo ; 
m i l i n vekis por rakont i al l i la aferon. Nun, on i kunportas ŝ in. 

SEGISMTJNDO 

Mi restis surpr i z i ta , l i n aŭdinte ; m i kredis , ke ŝi j a m estis 
reveninta de « Les Planes ». 

PETRO MALEST 

De « Les Planes » ? 

SEGISMUNDO 

Jes, ŝi i r i s t i en por medikamento . Nun m i ĉ ion komprenas : 
ŝ i pasis t ra la plej rekta vojo, la nokto kaptis ŝ in 

P E T R O MALEST 

Kaj ŝ i falis ? . . . 

SEGISMUNDO 

Kie l v i diras : ŝi falis ; ŝi marŝadis ne atentante 

(Ĉiama moviĝado ĉe la fundo.) 

S I L V E S T R O (plorantc) 

Mia Dio ! Mia Dio ! 

PETRO M A L E S T 

K ion on i povas i a r i al t io ? 

S ILVESTRO 

Mort in ta ! 
(Petro Malest parolas al li.) 

SEGISMUNDO (al fraŭlino, kiu iras al puto ĉerpi akvon) 

Kaj Marianeto ? 

LA FRAŬLINO 

Si j a m rekonsci iĝ is . (Ŝi elĉerpas akvon kaj revenas en la domon.) 
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S I L V E S T R O (plorante) 

Mort inta ! 

SEGISMUNDO (al Petro Malest) 

Ni iros kune ; n i vidos, k i o n n i devas fa r i . 

P E T R O MALEST 

Kiel v i volos. (Li eniras en la domon.) 

(Oni aŭdas internan paroladon. La tago pliheiiĝas. Oni aŭdas de malproksimc 
la unuan sonoradon de la matena meso. Unu el la fraŭlinoj malfermas la mal-
supran fenestron. Interne vidiĝas nur siluetoj kaj la helo de olelumilo, kiu estas 
sur la tablo.) 

SEGISMUNDO (al Silvestro) 

Kaj v i , estu forta ! Nun , p l i ol i am, v i devas esti forta ! 
K i on v i povas far i al t io ? Neniam n i scias, e l irante el n ia 
hejmo, k io okazos al n i , antaŭ o l reveni . Ŝi e l i r is por v i , por v ia 
bono, plena de zorgo kaj de amo. Mankis al ŝi en la ma l lumo 
la tero sub la piedo. Ŝia horo estis a lveninta. Tio devis est i . 

S ILVESTRO 

Jes, jes, v i estas p rava . . . (Pioras denove.) 

SEGISMUNDO 

. . . Kaj ankaii nen ion v i p l ibonigos plorante (Oni aŭdas la mal-
laŭian pioron de Marianeto.) Lasu la p lo ron al ŝia fllino, kaj estu su-
flĉe forta por konsol i ŝ in. 

IINU FRAtĴLINO (kiu estas .ĉe la doma pordo kun alia fraŭlino) 

Segismundo ! 

SEGISMUNDO 

Kion v i volas? (Iras al i l i ; parolas kun ili.) Bone, bone, ne faru 
bruon ; estas bone, i r u , i r u . (Dum ili foriras.) Jes, jes, m i venos 
poste. 
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(Viro, kiu venas el la domo, parolas kun Segisrnundo ĉe la fundo. La viro 
foriras, kaj Segismundo eniras en la domon.) 

S I L V E S T R O (ĉagrenpremita kaj ĉiam en la sama loko; intense emociita) 

Mankis al ŝi en la ma l lumo la tero sub la piedo. (Paŭzo. L i restas ab-
sorbita.) Ne ! . . . Si v id is n i n . . . (Li kaŝas la vizaĝon en !a manojn kaj 
ploras kviete.) 

(Interne de la domo, daŭras la konfuza parolado kaj la ploro de Marianeto.) 
(Roko kantas; alia respondas.) 
(La tago pliheligas malrapide.) 
(Oni aŭdas sonori la meson de tre malproksime.) 
(Du fraŭlinoj malaperas tra la fundo, parolante inter si.) 

(En tiu momento, viro eniras kaj ŝajnas sciigi la fundan grupon, ke tiuj venas, 
kiuj kunportas la mortintinon. ĉiu iras kun granda interesiĝo al la pordo kaj 
tie alveninte, ili malkovras siajn kapojn respektplene. — Tio ĉi laste dirita devas 
rapide okazi.) 

(Kurteno.) 
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